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PREFACE. 



-H" 



This book of German Composition is intended for stu- 
dents who have mastered the inflections of the German 
grammar, and have had some practice in translating easy 
English sentences into German. It is divided into two 
parts : Part I. containing selections with independent clauses 
only ; Part II selections with principal and dependent clauses. 
The introductory remarks preceding each part refer chiefly 
to the position of the verb in German. With more advanced 
students Part II can be used independently of Part I. 

The notes, especially in Part I, are intended to help the 
beginner to avoid those mistakes which experience has 
taught constantly recur in the class-room. As much as pos- 
sible lexical n^ajter has been jco^fipe(J Jo the Vocabulary. No 
effort has bedn :iq>ared to m^Tce^tius-domplete. 

The simple styldfoJ'ftVery-iday speech has been preserved 
throughout the ^el^^Jioiiis, \^Ofds of unusual occurrence having 
been intention4yy: Avoided* .^ It ^ed hardly be said that the 
selections have been made not for their literary value, but 
rather with a view to securing variety of vocabulary and 
avoiding difficulties which would only confuse the beginner. 
The exercises have been made of nearly equal length, 
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those of Part II however, being somewhat longer than those 
of Part I. Longer selections have been divided into sections, 
and all the material has been arranged, as far as possible, 
in the order of difficulty. 

For many useful corrections and suggestions the editor 
is indebted to Professor M. D. Learned and Assistant Pro- 
fessor D. B. Shumway, both of the University of Pennsylvania, 
Mr. A. A. Fischer of the Protestant Episcopal Academy, 
and for a careful reading of the whole book to Dr. O. Plate 
of the West Point Military Academy. 



E. C. WESSELHOEFT, 



University of Pennsylvania, 
Januaiy 1902. 
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INDEPENDENT CLAUSES 



INTRODUCTORY REMARKS ON THE POSITION OF 
THE VERB IN INDEPENDENT CLAUSES 

IN GERMAN. 



The principal rule for the word-order in German, in main 
or independent clauses (not interrogative) is, that the finite 
verb must stand second; the first element in the clause 
being the subject with its qualifiers, or any other word (with 
its qualifiers) which for emphasis or connection with the pre- 
ceding sentence stands first. 

Thus from the following examples it can be seen that 
even in ordinary colloquial German any word (with its quali- 
fiers) may begin the sentence, but that the finite verb must 
always stand second : 

a 

1. 9Retn ©ruber l^ot mtr geftem baS 33ud^ gegeben. 
"My brother gave me the book yesterday." 

a 

2. ©eftem l^at mein Sruber mtr bag S3ud^ gegeben. 

a 

3. S)ag Sttd^ l^ot mein Sruber mtr geftem gegeben. 

a 

4. 3Rir l^at mein Sruber geftem bag 93ud^ gegeben. 

a 

5. ©eg^ben l^at mir mein Smber geftem bag Sud^. 

Notice that the finite verb in the above sentences is 
,,l^at/' not ^gegeben." ,,©egeben" is the past participle and as 
such stands final in German, except in case of emphasis — as 
in the last example. By "finite" or "personal verb" is meant 
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4 GERMAN COMPOSITION 

that part of the verb which is inflected for number and person. 
Thus in the sentence : „^^ mn^ l^eute nad^ ber ©tabt gel^en/' 
"I must go to town to-day," ,,mu^" is the finite verb, and 
therefore stands second in the sentence; ,/gel^en" is the in- 
finitive, and stands final according to the rule that infinitives 
and past participles stand in German at the end of the clause. 
If we take the above five sentences as answers to questions, 
we easily perceive which word would naturally come first in 
German, thus : 

1. SBer l^at ^f)mn geftem baS 33ud^ gegeben? 

a 

SDletn Sruber l^at mix geftem bag Sud^ gegeben. 

2. SGBann f)at 2Jl^r 93ruber ^^mn bag Sud^ gegeben ? 

a 

©eftem l^at metn Sruber mix bag S3ud^ gegeben. 

3. SGBag l^at gl^r 93ruber gl^nen geftem gegeben ? 

9 

S)ag SSud^ l^at metn SSruber mtr geftem gegeben. 

4. SBem l^at gl^r SSmber geftem bag SSud^ gegeben? 

m 

3Ktr l^at mein SSruber geftem bag 33ud^ gegeben. 

5. ^ot gl^r SSmber S^'i^'i geftem bag SSud^ geliel^en? 

5Retn, gegeben l^at metn SSmber mtr bag SSud^. 

Thus the word-order is perfectly logical in German. 

Notice that the subject, if it is not first in the clause, 
generally follows immediately after the verb; but it can be 
separated from the verb by a pronoun or even other wordsi 
as : ,,S)ag 95ud^ l^at mir geftem mein SSmber gegeben." 

The general connectives : 

unb = and, aber 1 

benn = for, fonbem V but, however, 

ober = or, aHein J 
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do not count as first word or element, for they in fact only 
connect the two sentences, without belonging to either of 
them. Thus : 

Slber er f)at mix ba« ®ud^ ntd^t gegeben. 
" But he did not give me the book." 

^^n tnorgen lann td^ ntd^t lommen. 
" For I cannot come to-morrow." 

©onbent can be used only after a negative, thus : 

S)tc§ tft nid^t mein fflud^, fonbetrn 3^^^^* 
"This is not my book, but yours." 

Slllein introduces a clause which contains an idea that 
forms a strong contrast to the idea of the preceding clause, 
thus: 

®r f)at ba« ©elb, allein er totll nid^t B^al^Ien. 
"He has the money, but he won't pay." 

Interrogative Clauses. — In inteirogative clauses the finite 
verb has the same position as in English, thus : f- 

Who saw you? 2Ber l^at ©te gefel^en ? 
Which book have you? 2SeId^eg 33ud^ l^aben ©te? 
Have you written the letter? ^(ib%X{, ©ie ben ®rief ge* 
f d^rieben ? 
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SELECTIONS FOR TRANSLATION 

WITH INDEPENDENT CLAUSES 



!• The lame Begrgrar. 

A poor lame man asked ^ a lady for money. She said 
to* him: "Why do you not work* and earn it?" The 
beggar replied : " I cannot find work here * and I am too 
lame to seek work." Then* the lady gave him some 
money. But the next day * he asked her again for more. 5 
She looked at ' him and said : " My good man, yesterday 
you were limping ® with the right leg, but to-day you are 
limping with the left; how is that?" The beggar replied ; 
" I cannot stand * limping ^^ with the same leg more than a 
day, ^^ I get" too tired. Yesterday I limped with the right 10 
leg, so to-day I have to ^* limp with the left." 

2* Who commenced the QuarreH 

A gentleman was going ^ with his dog across the' market 
place. A woman was sitting^ there with hens for sale. The 

1 to ask for = bitten Um, not fragen. 2 After fagcn^JU is generally 
nsed if direct speech follows. * Say, why work you not ? Important 
to notice that the auxiliary **do '* is not used in German. * Say, I 
can here no work find. ^ Word-order ? see Introductory Remarks 

on verb position. ' « ®cn Xag barauf or ben folgenben Xag, definite 

time being expressed by the ace. ^ an-fc^cn (sep. prefix) with ace. 
8 In German simply "you limped." » au^'^altcn, inf., hence final ; 
cf. n. 4. i<* ®a8 ^tnfen. ^^ Duration of time, hence ace. ^ i. e. 
to become (toerbcn). "^ i. e. " I must. " 

1 Cf. i,n. 8. 2 Case? 

7 



8 GERMAN COMPOSmCN 

dog killed a hen and the gentleman offered the woman 
money for the loss of her hen. The woman, however, de- 
manded too much.** The gentleman would* not pay so 
much and the woman wished to go with him to * the police- 

5 court. But this * the gentleman did not want to • do. iCA 
little boy had seen and heard everything and said to ihe 
gentleman: "Why do ]^ou' not go to the police-court? 
Your'' dog did not commence the quarrel, the hen com- 
menced it, for ' your dog said nothing, to the hen, but the 

10 hen spoke to the dog first.'** , / .» 

•'>■ : ■ . / •• • y 






3. The woode|i Leg. 

i 

An old sailor with a wooden leg was going home one 
evening.^ He had been having a good time * with some 
old comrades. It was a dark night and he had to * go 
down * a long country lane.*' The lane was muddy and full 
15 of small holes. His wooden leg stuck • in one of these 
holes. He, however, went on "^ walking with his other leg 
and consequently he walked around and around * his wooden 
leg. His wooden leg revolved in the hole. Then he 

* tDoHtc, not tofirbc. * auf. * This refers to the whole pre- 
ceding clause, therefore is neut. sing. • Use tDoHeit, omitting to^ as 
modal-auxiliaries in German are followed by infinitive without ju. 
' Translate ^^ by ©ic and^^;' by gl^r, ^^Xt, ^^t\ in the German 
of every-day life the use of bit and bettt is mostly confined to 
children, near relatives or friends whom one would address by their 
Christian Names. * beitll, not filr; bcitll is coordinating conjunc- 
tion, f fir is preposition. • Say, first to the dog. 

^ Use gen. of indefinite time and put adv. of time before adv. of 

place. 2 @j j^Qttc fid^ gut ottiftficrt or uwtcrl^altcn. » cr mugte. 

* l^tnabgc^en. * The ace. is used after yerbs of motion to denote 
distance or direction. « blicb .... ftcden. ^ f ort*f al^ren (sep. pre- 
fix) followed by jU with the infinitive. ^ um — ^erum. Use um 
as preposition, ^erum as sep. prefix to verb, hence final. 
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said to® himself: "I must walk faster, or I shall not get 
home ^^ to-night." And the poor old sailor walked faster 
and faster, but he did not get home that ^^ night 

4. The new Town-hall. 

The citizens of a small town in Germany built a town- 
hall but they forgot to put in windows. Consequently it 5 
was very dark in the new town-hall and they could not see 
one another.^ Then they did not know* what to do.* 
-One * said : " Let us * tear down the roof." "No," said the 
others, " for then we can meet only in* fine weather." At 
last a very wise old man said : "Why can we not carry the xo 
lighfc in sacks into the town-hall, like water in buckets. 
Light is not as heavy as ^ water, therefore it will* not be 
very hard work. Anyway we could * try, and perhaps we 
shall succeed.^ The experiment will at least cost nothing." 

5. The Bat-catcher of Hameln. 

In Germany there is^ a little town, called Hameln.* 15 
Many hundred years ago * there were very many rats and 
mice in the town. They were everywhere, in the houses 
and warehouses, in the shops and workshops, in the stables 

• Cf . I, n. 2. w nod^ ©aufe fommcn. " Use demonstrative 
bie ; letter is rarely used in familiar speech. 

1 eiiumber. * toiffen or feiuten? * toa^ [le madden foHten. 
* tincr or <Dcr elnc. * Safft un6. ^ bcl. ^ fo fc^mcr toic. « Fut. 

tense, hence toirb* ® When a modal-auxiliary in English stands in a 
past tense, while referring to present time, it is a subjunctive and 
should be translated by that mood in German. ^^ gcUngen is an im- 
personal verb governing dat.; hence say, will (fut. tense) it to us 
succeed. 

^ gibt ed, noun following in ace, because direct object of gibt. 

'« j[)aroeln genannt* « JBor bielen ^unbert 3a^ren. 
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and bams, in the streets and on the market-place, even in the 
churches. They ate or destroyed everything, and there- 
fore * the poor inhabitants of Hamehi were in great distress. 
They caught and killed very many, but of what use was 

5 that?* The rats and mice increased every day.® Then 
the town council met and thought over the affair. At 
last one of the councilmen said : " We have tried every- 
thing, nobody in this town can drive the rats and mice 
away. Let us offer a reward and perhaps somebody will 

10 come and do it for us." And so they offered a large 
reward and waited. But many days passed and nobody 
came, and the rats and mice increased every day. >( 

6. The Bat-catcher of Hameln (continued).'^ 

One day * a stranger * came to the mayor of Hameln and 
said : " I will kill the rats and mice in the town." The mayor 

15 looked at * the man with astonishment, for he was a very 
strange looking * man. He was dressed • in many colors. 
"How will you do^it?" said the mayor. "That is my 
affair," said the stranger, " you give me the rewaJi^nd I 
will kill all ^ the rats and mice." " First kill tijKats and 

80 mice," said the mayor, "and then you shalMave the re- 
ward." The stranger said nothing more,® |S went out ^^ 
on the street. Here he drew a flute out ^Vhis pocket ^^ 

* balder; (not bafilr, which means "for it"). WtOd^ l^alf boS? 

• Ace. of time. ^ 

^ gortfcjimg. 2 Case? « ein grcmbcr, but ber grcmbc (ad-. 

jective-noun). * Cf. i, n. 7. « fcltfant auSfcl^enb (adj. and 

hence inflected). • @r toar Qcr^^ibct not cr tourbe geflctbct, 

which would mean here : " he was being dressed. " ^ ntad^eit; or 
onfangen. ^ if aQ is followed by the article it is not inflected. 

• toeitcr nid^tg. '^ ^inaug or l^eraug? ^ au^ ber %a]^t. 
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and began to play it and to walk slowly through the streets. 
It was a strange tune, and the inhabitants of Hameln had 
never heard such music. And so they all looked out of 
the houses ^* or stood in ^* the streets, and listened and 
wondered. 5 

7. The Bat"Catclier of Hameln (continued). 

But also the rats and mice heard this wonderful music. 
From the houses and warehouses, from the stores and 
workshops, from the stables and bams, even from 'the 
churches came^ the rats and mice in* thousands and 
thousands. And they all * followed the stranger. Slowly lo 
he marched through all the streets and alleys, and every rat 
and mouse in the town came out and followed him. Near * 
the town was a broad river with a strong current.) The 
water near the banks was not deep, but further out * it 
gradually became deeper. Towards this river the stranger 15 
marched. He came to • the river, waded into the water up 
to ^ his breast, and there he stood and played his flute. 
Then into the water sprang the rats and the mice and 
swam towards him.® But the current was too strong for 
them • apd they were all drowned,^^ or were ^^ carried by 20 

^ au8 ben ©{(ufcm l^inauS or l^crauS, according as to whether the 
speaker places himself inside or outside the house. Here we are 
following the actions of the stranger as he goes down the street, hence 

^raiid. ^ auf. 

1 Notice that the order of words in this sentence is the same as 
in English, the verb comes second. All the prepositional phrases 
preceding the verb count only as one element. ^ 511. * Say, they 
followed all, etc. * nol^e bet. / toeiter l^inauS. « an. ^ big an 
(ace.). 8 auf il^n Jtt. ® Omit prep, and use dat. Word-order ? 10 fte 
ertVOnten aHe. . ^ Here is a new occurrence in the story, therefore 

use timrben; cf. 6, n. 6. 
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t 

the current down the river ,^^ and thus not a ** single rat nor 
mouse remained ^* in Hameln. 



8. The Bat-catcher of Hameln (continued). 

Then the inhabitants of Hamebi were very happy. The 
stranger went to the mayor and asked for ^ his money. But 

5 the mayor said : " That is too much money for so little * 
work. You only played your flute and the rats and mice 
followed you into the water. Half* the money is enough 
for that work." The stranger replied : " I want all the 
money, or all the children of Hameln." Then the mayor 

10 became angry and said : " You impudent fellow, either take 
half the money or you shall have nothing at all."* " I want 
all my money or all the children of Hameln," repeated the 
stranger quietly. The mayor, however, laughed and said : 
" Our children will ^ not follow you Uke the rats and mice, 

IS they are not so stupid. Take half the money and leave the 
town, or I shall have • you driven out as a vagabond."^ 
The stranger answered not a ^ word, but left the town the 
same day. 



^ Use l^inab as prefix to the verb ; for case cf . 3, n. 5. ^^ not a 
= f cin 1* Use ffVLVud as prefix to verb. 

1 Cf. I, n. I. * tocnig (uninflected), not flcilt. ^leilt means 
small in size, tDCItig small in quantity. ^ l^alB inflects like an or- 
dinary adj. and stands after the article. ^ gat nid^t§. ^ toerben or 
tootten? ® to have something done = ettOOiJ tttad^cn laff Clt, thus : 

I shall have the letter written = \6) toctbe bcn Srief f d^tciben laff eiu 

' Case? 8 a. 7, n. 13. 



I 
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9. The Bat-catclier of Hameln (continued). 

Many days passed and nothing was seen ^ or heard of 
the stranger. One day a great festival was being ^ held in a 
neighboring town and nearly all the grown-up * people of 
Hameln went to it.* Only the very old people and the 
children remained in the town. Suddenly the flute of the 5 
stranger sounded through the lonely streets. And once 
more * he marched through the town. This time ® however 
no rats and mice followed him, but ' children. For out of 
the houses they all came running,* and they shouted, jumped, 
and danced for • joy. Quicker and merrier became the 10 
music, and quicker marched the stranger, and the children 
ran and danced along behind him.^^ The old people called 
to ^^ them to come back, but they seemed to hear nothing 
but " the music of the stranger. By the hundreds ^* they 
followed him, big and little,^* and not a single child re- 15 
mained at home. 

10. The Bat-catcher of Hameln (conclusion). 

Some of the little children fell, but they quickly got up ^ 
again and laughed and shouted only the more.^ The old 
people called and called and wrung their hands,* but the 

1 Say, one (man) saw or heard, etc. ^ when we have in English 
a progressive form of the verb in the passive, use tuetben. ^ ertoad^* 

fen. * bal^itu * nod^ ctnmal. ® biefeS 9KaI or bicSmal. ' Use fon* 

bexn after a negative, if the contrast is to be emphasized. ^ After 
fotnmeit the verb expressing the maimer of motion is in the past par- 
ticiple. • bor. ^ l^intcr ll^m l^cr. 11 to call to a man = cincnt 
a9tonne jtwnifeiu ^ nid^tS ate. ^^ gu l^unbcrten. " Adjectives in 

apposition — therefore no grammatical ending in German. 

1 auHtel^etu * urn fo mel^r. » bic ©finbc. 
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merry children*s voices * drowned ^^ their feeble cries. And 
still louder than ® the children's voices sounded the shrill 
flute of the stranger. Thus the procession went merrily 
out of the town towards the river. They came to "^ the river, 
5 but this time the stranger did not go into the water. He 
turned ^ and marched towards a hill, and all the children 
behind him. Suddenly the hill opened * and a big cave 
appeared. Into the cave marched the stranger, and into 
the cave went all the children, shouting, jumping, and 
10 dancing for joy. Then the hill closed, and neither the 
stranger nor the children were^** ever seen again. Thus 
the inhabitants of Hameln got rid of their rats and mice 
for nothing,^^ but also of their children. 

11. The Prescription. 

A man in a cart, drawn * by two oxen, stopped ^ in front 
1$ of * a drug store, got down, and lifted a large door out of 
the cart and carried it into the store. " What do you want 
with that door here?" said the druggist, " I have neither 
ordered a door, nor is this a carpenter's shop." " That's 
all right,"* said the man with the door, " my wife is very 
20 ill and the doctor came last night and wanted to write out * 
a prescription for her,® but he had no pencil, and we only 
had a piece of chalk in the house. So he wrote the pre- 

* ^inbcrftimmcn. ^ ubcrtSnen (insep.). ® After a comparative 
the English than is oIS. ' Cf. 7» n. 6. ' to turn is here intransitive, 
hence not tocnbcH, but ftd^ toeitbcn. « fid^ bffncn, cf. n. 8 above. 
1*^ toarcn or tourbcn? " umfonft. 

^ Say, in a by two oxen drawn cart, making drawn an adj. and in- 
flecting it as such, thus : a house built by my father = eilt t)01l met* 

ncm SBatcr ^^b^vXtl ^auS. * l^altcn. » in front of, t)or. * ©d^on 
gut. * t)crfd^rctbciu ® Use dat., omit prep. 
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scription on ^ the door. None of us at home can ^ read 
or write, therefore I have brought you the door." 

This same man was very fond of* sitting late in the vil- 
lage inn. His wife scolded him and said one day: "To-night 
I shall lock the house-door at ten o'clock." But what did 5 
the man do? Why,^* he took the house-door oflE ^^ its hinges 

and carried it with him ^* into the inn. So his wife could 
not lock the door. 



12. A Letter. 

Berlin, June 4th,^ 1901. 
My Dear Father,* 

Yesterday I arrived safe and sound in Berlin. My 10 
cousin Jack met me at the * station and we went then at 
once to my uncle's house.* We took a cab and it seemed 
to me * a long drive from the station. We could not talk 
much, for my cousin does not speak very much English, 
and I cannot speak very much German. But my German 15 
will soon improve, for now I shall hear nothing but ® Ger- 
man. My uncle said to me last night' : "You * must not 

^ atU Case ? 8 JBci unS f ann ntcmanb. • Say, sat very gladly 
(gem). ^ JVfy or zotl/ as an interjection is nun; when set ofif by a 
comma, it does not comit as first word in clause. ^ aud. ^ Use 
mit as prefix, thus : He took his books with him == (Sr naf}m feine 

S3u(^er mit. 

1 In dating a letter the ace. of def. time is used, thus May 2nd = 
b. 2. Wtai (bCtt JtOCiten Max), ^ Use note of exclamation after 
$ater and place the words in the middle of the line. * om. * Say, 
to (noc^) the house of my uncle. 9Ketnc3 DnfcK §au§ would be 
poetical.. * Use dat., omit prep. ® Cf. 9, n. 12. ' gcftcm Slbcnb. 
In German 9{ad^t is not used in the sense of ** evening " as in Eng- 
lish. Thus: (^eftem^benb toax id) int ^l^eatcr, but geftem 9>2ad^t 
(albe id) gut gefd^lafeiu ^ ^u or @ie? 
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talk English with your cousins, only German. Leam Ger- 
man first and then you can teach your cousins * English.** 
The girls are very talkative and really quite pretty, so I 
ought ^^ soon to leam German, and then I shall teach them 
5 English. I cannot write you much about ^^ my German 
relatives yet, for I saw them only last night and early this 
morning at ^^ breakfast. I was very tired last night. The 
steamer arrived at ^* Hamburg at 6 a. m.,^* therefore all the 
passengers had to get up very early. 

13* A Letter (continued), 

10 We had a very pleasant voyage. There were ^ several 
young fellows among * the passengers and so we really had 
a jolly time on board. I was sea-sick only the first day, 
but then * nearly everybody was sick that day, for the sea 
was pretty rough and it was blowing quite hard.* I heard 

IS the captain say ^ to a passenger : " This is the worst ® storm 
this year.'* But the passenger laughed and said : " Cap- 
tain,' you always tell your passengers that."® "Well,"* 
laughed the captain, " they always like ^° to hear it." Most 
of the " passengers were Americans ; there were a few Ger- 

20 mans, but they all spoke English, and so I did not hear 
much German on board. But the stewards were Germans 
and I spoke a little German with them. My cabin-steward 
said to me : " You speak like a German." But perhaps he 

• Icl^rctt takes double accus. lo foKtc id^, cf. 2, n. 6. '^ ilbcr 
(ace). " Betm. '^^xxL i* urn 6 Ul^r a^orgeng. 

1 @8 toarcn. ^ untcr. * frcilid^. * rcd^t ftarf. ^ Infin., hence 
final. « bcr fd^Iimmfte. ' ^err i^apltdn. ^ j)ag^ here emphatic, 

hence place first in the clause. * Cf. 1 1, n. lo. ^^ Use gem, thus: 

I like to do it = i(^ tl^tte cg gem. "^ bie tneiften. 
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wanted a good tip, for I heard him say the same to a lady, 
and she spoke an awful German ;^^ even I could hear that. 



14. A Letter (continued J, 

I spent nearly a whole day in Hamburg and it was worth 
while.^ One of the passengers, a young German, took me 
with him * and showed me the prettiest parts of the town. 5 
In the old part some of the streets are very narrow and the 
houses come close together at the top,* just as * in pictures 
of towns in the middle ages. The new part of the town is 
very beautiful, for it is built around a lake. But I won't 
give you a long description, or else my brother Tom will 10 
say : " Oh, he copied ^ that from * his guide-book." — . We 
had dinner ' in the Ratskeller, under the new Rathaus, the 
finest building * in the city. It was a very good dinner, 
but not cheap. My German acquaintance wanted to pay, 
but I would not permit® it, for he had said to me once on 15 
the steamer : " I like America, but I did not make ^° my 
fortune there. I am going back poorer than I came." 
Altogether I do not find Hving ^^ in Germany so very cheap. 
I have been ^' here only a day, and I have only a few 
marks left." ,0 

^ ^eui\d), neut. 

1 bcr TlUf^e (gen.) toert. 2 cf. n, n. 12. « oBcn . * gerabe tote. 

• Say, he has copied. The perfect tense is used, especially in the 
spoken language, for reporting a fact in the past ; thus : I saw your 
friend yesterday = gd^ l^abc S^tcn greunb geftem gefe^en. « av^^ 
T to have dinner = ju aJJittag fff cn. ^ Case ? ^ gulaff en. 10 Ci. n. 
5 above. ^ baiS £ebeit, the verbal noun is formed in German from 
the infin. with ,,ba9. " ^ Use present tense; the present tense is used 
Co denote that which was and still is. ^^ tibrig. 
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15« A Letter (conclusion). 

To-day is the fourth and I have spent nearly all my pocket 
money for this month. Cannot you or ^ mother send me a 
few dollars before the first, and next month ^ I will try to 
meet my expenses.* I shall write mother a long letter 
5 to-morrow, and then I can tell her more about * her rela- 
tions here. I wrote her a postal-card on the steamer ^ and 
mailed it in Hamburg. The stewards sold very pretty 
postal-cards on* board and I bought several. All my 
luggage arrived here in good condition, I have lost nothing, 

lo not even • my umbrella. It is raining here to-day, but we 
are going this afternoon to ^ the picture-gallery, so it does 
not matter.* My uncle said last night : " You had better • 
study in the morning ^^ and then in the afternoon you can 
go with your cousins to see the town." So I must close 

15 now and get to work.^^ Next time ^^ I shall write you a 

German letter. Please do not forget about^* the money. 

With love to " all. 

Your loving son,^* 

Jack. 

^ Repeat the verb in German; why? ^ Acc. of time. * ttlit htVX 

@elbc ouSaufontttten. * ijon. * auf bent S)am:pfer, but an ©orb. 

• nid^t cinntal. ^ nad^ * fo mad^t c§ nid^tS aviS>, or fo t^nt cS nid^tS. 

• 3)U foHteft licBcr. ^^ Gen. of time. ^ to get to work = fid^ OM 

bic SIrbcit madden. ^ ha^ nftd^ftc aJioI. " toegen. " mtt OJrug 
axu ^ S)ein S)id^ (iebenber ©o^n. 



PART II 



DEPENDENT AND INDEPENDENT 
.9 CLAUSES 



INTRODUCTORY REMARKS ON THE POSITION OF 
THE VERB IN DEPENDENT CLAUSES 

IN GERMAN. 



A dependent clause is one which depends on another clause 
for its meaning. Thus, in the sentence, " When I was in town 
yesterday, I met your friend," the first clause is the dependent, 
and the second the independent or principal clause. For 
"when I was in town yesterday," by itself, is not a complete 
statement of a fact, it is dependent on "I met your friend" 
for its full meaning. Whereas " I met your friend " can stand 
alone, as a complete statement of a fact, and therefore is a 
principal or independent clause. 

In German, a dependent clause is easily recognised by 
the final position of the finite verb ; moreover, the dependent 
clause is always separated from the principal clause by a 
comma. Such however is not the case in English ; hence it is 
very important to be able to recognise a dependent clause in 
English, when translating from English into German, so that 
the finite verb may be correctly placed at the end. 

Thus in German the above sentence would be : 

Site id^ geftem in ber ©tabt toar, traf id^ ^l^ren fjreunb. 
"When I yesterday in town was, met I your friend." 

Notice that in the principal clause, following the dependent, 
the verb comes first. The reason for this is that the whole 
dependent clause counts as one element, therefore the verb 

21 
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in the principal clause has really the second position in the 
whole sentence. 

Compare these sentences : 

Ist element 2nd element 

t *^ ^ (^^^ — ^ 

2lfe id^ in ber ©tabt toar, traf id^ ^xtn g^eunb. 

1st element 2nd element 
f ^ > t — '^ — ^ 

3n ber ©tabt traf id^ gl^ren greunb. 



1st element 2nd element 
A 



-% 



SBeil id^ letn ©elb l^abe, lann id^ bag Sud^ nid^t laufcn. 



1st element 2nd element 



Dl^ne ®elb lann id^ bag Sud^ ntd^t laufen. 

The principal rules for the German verb-position are 
therefore : 

1. In independent clauses the finite yerb comes second. 

2. In dependent clauses the finite yerb comes last. 

If the verb in a dependent clause is in a compoimd tense, 
then the finite verb (the auxiliary), according to the rule above, 
stands last ; the past participle or infinitive standing before it, 
thus : 

5Rad^bem er ben Srief gefd^rieben l^atte, gtng er au8. 
" After he had written the letter he went out." 

3d^ glaube, ba^ eS morgen regnen toirb. 
" I think that it will rain to-morrow." 

If an infinitive accompanies the finite verb in a dependent 
clause, the same rule is observed, thus : 



' 
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®r fd^itftc ben SKann, toeil er nid^t felbft lommen fonnte. 
** He sent the man, because he could not come himself." 

(Sx ging felbft, toeil fein Sruber nid^t ju gel^en toiinfd^te. 
" He went himself because his brother did not wish to go." 



Exceptions to final Position of Verb In Dependent Clauses. 

1. In dependent clauses with „ba^" omitted, the verb stands 
second, thus : 

6r fagt, er Idnne morgen nid^t fommen. 
" He says he cannot come tomorrow." 
(but, ba^ er morgen nid^t lommen I5nne) . 

®r meinte, td^ l^atte ben Srief gefd^rieben. 
" He thought I had written the letter." 
(but, ba^ id^ ben Srief gef d^rieben l^atte) . 

2. Instead of fomn (^), with the verb final, the verb can 
be placed first and the conjunction omitted ; this construction 
corresponds to the English, as : 

Had I the time, I should go = §atte id^ bie S^xi, fo toiirbe 
id} gel^en. 

Notice that f o is used in this case at beginning of principal 
clause. 

3. When, in a dependent clause, a compound tense of a 
modal auxiliary is used with the infinitive of another verb, 
then the finite verb stands before the infinitive and past 
participle, thus : 

SBBenn er toirfUd^ l^atte lemmen toollen, toare er gelommen = 
If he had really wanted to cbme, he would have come. 
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6r fam unertoartet, toeil er nid^t l^atte fd^retBen fdnnen = He 
came unexpectedly, because he had not been able to write. 

Siad^bem er baS i^aug l^atte bauen laffen, fonnte er nxd)i bafiir 
bejal&Ien = After he had had the house built, he could not pay 
for it. 

Subordinating Conjunctions. 

A dependent or subordinate clause is generally introduced 
by a subordinating conjunction or by a relative pronoun. The 
principal subordinating conjunctions are : 

al§, as, when. nad^bem, after. 

aB ob, ) .- oh, whether, (i^. 

alS toenn, j ^ ' obgleid^, ) ,^ 

^f ^^' I before. f^'^^^ J '"^ ' 



tit, ) gj^ 
jitbem, J 



big, until. feitbem, 

ba, as, since. kueil, because. 

bamit, in order that toenn, if, whenever, when. 

ha^, that, so that to'df)xtnh, while. 

falls, in case. toie, how. 

intoiefem, ) i^ r ^O/ where. 

intoietoeit, j ' toann, when. 

inbem, while. 

It can therefore be stated as a rule that, after these 
subordinating conjunctions, the finite verb must always be 
placed at the end of the clause introduced by them. 

5)a, tote, too and toann can, however, also be adverbs ; in 
which case, of course, the verb comes second, thus : 

SEBte gel^t eS il^m ? but : gd^ toei^ ntd^t, tote eS il^m gel^t. 
S55o ift er ? but : ^d^ toei^, too er ift. 
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SBamt lomtnt er morgen? but : SDSiffen @ie, toann er morgen 
f ontmt ? 

S)a ift er! jT^^^r.^ he is^ but: S)a er l^ier ift. As he is 
here. 

Remarks on the Use of some Subordinating Conjunctions. 

AS. 

1. The English conjunction as^ when it expresses time in 
the past, is oIS or toie, thus : 

As I was going home, I met a friend = 3lfe {or toie) id^ 
nad^ §auf e gtng, traf id^ einen greunb. 

2. But, when as expresses reason or cause, it is ®a, thus : 

As I have no money, I cannot buy the book = 2)a id^ lein 
©elb l^abe, lann id^ bag Sud^ ntd^t laufen. 

WHEN. 

1. The English whetiy referring to a single action, condition,, 
or event in the past, is afe, thus : 

When I came home, I went to bed = 2lls id^ nad^ i^aufe 
loxa, ging id^ ju Sett. 

2. Referring to present and future time, or in the sense of 
whenever^ it is toenn, thus : 

When he comes this evening, you can see him =a» SEBenn er 
l^eute 3lbettb fotnmt, Ibnnen ©te il^n fel^en. 

Whenever he came to the house, the door was locked = 
SBenn er nad^ bem §aufe lam, toar bte Siir berfd^Ioffen. 

3. When an interrogative adverb, it is toann, thus : 

He asked me when he could come = ®r fragte mtd^, \0(xxcx 
er lomtnen !5nnte* 
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IF. 

1. The English if^ when interchangable with whether^ there- 
fore in indirect questions, is ob, thus : 

He asked me if {whether) I could come = 6r fragte tntd^, 
ob id^ fommen Idnnte. 

2. Otherwise denoting condition, it is toentl, thus : 

If he were here, we should see him = SBetitt er l^ier \ooxt, 
toiirben toir il^n fel^en. 

AFTER. 

The conjunction after is nad^bem, but the preposition after 
is nad^, thus : 

After he had written the letter he went out =» Siad^bem er 
ben Srief gefd^rieben l^atte, ging er ^yx^. 

But : He came after three o'clock = ®r lam nad^ brei Ul^r. 

SINCE. 

If since refers to time, it is f eit or f eitbem ; but, if it expresses 
reason, it is ba^ thus : 

Since he has been out, nobody has been here = ©eit {or 
feitbem) er toeg ift, ift niemanb l^ter getoefen. — Since you axe 
here, you can stay = S)a ©ie l^ier ftnb, I5nnen ©te bleiben. 



Relative Clauses. 



Relative clauses, being dependent clauses, have the finite 
verb always at the end. A relative clause is introduced by a 
relative pronoun. The relative pronoims in German are : 
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Singular, Plural, 

Nom. ber, bte bag bte or loeld^e. 

or toeld^er, toeld^e^ toeld^eg. 
Gen. beffen, bercn, beffen. beren. 

DaU bem, ber, bem benen or toeld^en. 

^r toeld^em, toeld^er, toeld^em 
Ace. ben^ bte ba§ bte or loeld^e. 

^r toeld^en, toeld^e, toeld^e^. 

The relative pronoun in German, as in English, takes its 
gender and number from the word to which it relates, but its 
case from the relative clause itself, thus : 

I did not see the man who was here = ^d^ l^abe bett SJlann 
nid^t gefel^en, ber {or loeld^er) l^er toar. 

The man whom you saw is my friend = Set ^wcx, ben 
(or toeld^en) @ie gef el^en l^aben, ift mein ^reunb. 

The woman whose child is sick is here == Sie fjrau, bereit 
jlinb Iranf ift, ift l^ier. 

The boy whose book you have is my brother = Set iJnabe, 
beffen S9uc^ ©ie l^aben, ift mein Sruber. 

The pronoims toer, {who) and toaS, {what) are used as 
relatives only when they stand for an antecedent and relative 
combined, or relate to a word having a general or indefinite 
meaning, as : 

Whoever {he who) told you this did not tell the truth = 
SEBer Sl^nen biefeg fagte, ft)rad^ nid^t bie SBal^rl^eit ; but : The 
man, who told it you = Set SKann, ber, etc. 

He has lost all that he had =» @r l^at aHe^, b)a$ er l^otte, 
Derloren ; but : He has lost tiie money that he had = ®r l^at 
bad ®elb, bad er l^atte, berloren. 
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My friend succeeded, which pleased me very much = ®g 
gelang meinem t?teunbe, toaS mid^ fel^r freute. 

The relative cannot be omitted, as in English, thus : 

The man I know = 35er SWann, ben xi) lenne. 
The books we read = 3)te Siid^er, bie totr lefen. 

If a preposition stands before a relative pronoun which 
relates to an inanimate object, a compound of the preposition 
with too is generally used, as : 

The table, on which it stood = S)er 2^tfci^, toorauf e§ ftanb. 
The house, in which he lived = 5)a§ §aug, toorin er 
tool^nte. 

Brief Summary of Verb-position In German. 

Three positions are possible for the finite verb in German, 
viz: 

I. Verb first. This position of verb coincides with the 
English. It is used in (i) interrogative sentences : 

^ahtn ©ie baS 33uci^ ? = Have you the book? 

(2) imperative : Kommen ©ie l^er = Come here. 

(3) optative : ^attt id) nur bie geit ! = Had I only time ! 

(4) conditional : i^citte id^ bie 3^^/ f*^ toilrbe id^ lommen == 
Had I the time I should come. 

II. Verb second* This is the usual position for the finite 
verb in independent clauses, not belonging to I. 

©eft em lam er = Yesterday he came. 
6r lam geftern == He came yesterday. 
§ter bin id^ = Here I am. 
2) a ift er = There he is. 
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By "verb second" is of course understood that the first ele- 
ment may really consist of many words, or even a whole clause, 
provided these words are so closely related as to form one 
element of the sentence, thus : 

1st element 2nd element 
■* — — — — . . ^ . 



3Son alien 3Serft)anbten unb ^reunben l^abe id^ Sriefe be^ 
lommen = I have received letters from all relatives and 
friends. 



1st element 2nd element 

« . 



3lfe er toeg ging, mad^te er bie XHx ju = When he went 
away he shut the door. 

1st element 2nd element 



■> /- 



3tt ber §eimat, bei f einen lieben ®Itern, Derbrad^te er bie glildfs 
lid^ften ©tunben = In his native place, with his beloved 
parents, he spent the happiest hours. 

III. Verb last. This is the position for the finite verb in 
dependent clauses : 

Siad^bem er einen langen Srief an fetnen 3Sater gefd^rieben 
l^atte, ging er au^ = After he had written a long letter to his 
father he went out. 

The auxiliary verb is frequently omitted in dependent 
clauses, thus : 

6r fragte mid^, ob id^ frani getoefen (fei) = He asked me 
whether I had been ill. 

©eitbent er l^ter getoefen (ift), toei^ id^ affe2 = Since he has 
been here I know all. 



SELECTIONS FOR TRANSLATION 

WITH DEPENDENT AND INDEPENDENT 

CLAUSES 



16. Exercise with Dependent and Independent Clanses. 

[In this exercise the punctuation b given for the German, viz: the 
dependent clause is separated from the principal clause by a comma.] 

As ^ I was writing the letter, my friend came. — As ^ he 
has no pen, he cannot write the letter. — Before he could 
do it, it was already done. — Please wait, imtil he comes 
to-morrow. — The speaker spoke very loud, in order that 
everybody might* hear him. — He spoke, as if he knew* 5 
all. — The man told her, that he could * not come to- 
day. — In case you see him to-morrow, please tell him, 
that we cannot come. — I do not know, how far he is 
right.' — While she was waiting for • you, she read the 
letter. — He opened the window, after ' he had shut the 10 
door. — The teacher asked the pupil, if (whether) he 
had * learnt his lesson. — Although it was raining, he 
went out. — Since her mother has been ® ill, she has not 
been here. — Because the poor woman was ill, she could 
not work. — If the boy had time, he would study. — 15 
Whenever I meet him, he is glad to see me. — When ^* 
my friend came, my brother went away. — The stranger 
asked, how he could get to the nearest village. — 1 do 
not know, where he is to-day. — He asked me, when they 
were coming.^^ 20 



1 SIK or ^a? see p. 25. * fSnntC. • mood? * Subj. why? 

• aied^t f)at • auf (ace). ^ nad) ornad^bcm ? see p. 26. « mood ? 

»Cf. 14, n. 12. 10 «I0, ipcnn or h?ann? seep, 25. "mood? 

Use past tense. 

31 
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17. Exercise with Selatiye Clanses (see pp. 26-28). 

[Punctuation is given for the German, relative clauses being separated 
from principal clauses by a conmia.] 

The man, who is here, is my friend. — The woman, 
who is so ill, is very poor and old. — The child, which 
is playmg in the garden, is his sister. — The boy, whose 
mother you met yesterday, goes to the same school. — 

5 Mrs. Brown, whose son is the famous author, lives in this 
city. — The house, the roof of which you can see from 
here,^ is an hotel. — My father, to whom I read * the 
long letter, listened attentively but said nothing. — The 
woman, to whom I gave the money, has lost her husband. — 

10 The room, in which he slept, had two small windows. — 
His brother, whom he had not seen for a long time,* arrived 
to-day. — The lady, whom you saw, was not my mother. — 
You have not returned the book, which I lent you two 
years ago. — Those boys, who have not learnt their les- 

15 son, are lazy. — The books, which are lying on the table, 
are mine. — The houses, which were burnt down* last 
night, were not insured. — The pupils, whose exercises 
are badly written, must copy them again. — The child- 
ren, to whom he gave toys, were very happy. — The 

20 hills, which you see, are very high. — I do not know, 
what he said. — Whoever speaks, must speak loud. — He 
has lost all, that he had. — He learnt his lesson well, 
which pleased me very much.^ 

1 Don l^ier auS. ^ tjor^^Iefen. Omit prep, and use dat. 8 feit 
langer gcit. * to be burnt down = aB^brennen. Remember that 
the separable prefix does not separate in dependent clauses with the 
verb final. ^ Omit " much." 



I 
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18. The Horseshoe. 

On ^ a hot summer day a peasant rode to * a distant 
village to sell some horses. He had taken his little son 
with him. After he had sold the horses he went home on ' 
foot. While he was walking along he saw a horseshoe 
Ijdng on the ground.* " Look there," said he to his son, 5 
"there lies a horseshoe ! Pick it up and take it home." 
" Oh," said the son, " that is not worth while, it is only an 
old horseshoe." Then the father picked it up himself. * 
When they came to the next village he sold it to the black- 
smith and bought some cherries with the money. After 10 
they had ® walked a few miles the son became very thirsty. 
But no houses were in sight, and therefore he could get 
nothing to drink. He was walking behind his father very 
tired and thirsty when he saw a cherry lying on the ground. 
Quickly he picked it up and put it in his mouth. A little 15 
further he saw another cherry ^ which he likewise picked up * 
and ate. And so it went on until all the cherries were 
eaten up. Then the father said to his son : " If you had ® 
picked up the horseshoe, you need not have picked up 
all the cherries."^^ 20 

19. Three Asses. 

Three young students who thought themselves ^ very witty, 
were taking a walk ^ one day in ' the country, when they met 
a serious-looking old pedler. Thinking* that they could 

1 an. 2 nati), * ju. Say, on foot home. * auf ber @rbc Kegen. 

* felbft. ® Intransitive verbs denoting motion take fetlt. ^ Itod^ 

eine^irfd^e. « Cf. 17, n. 4. » mood? w fo l^atteft bu nid^t aH 
bie ^irfd^en aufjul^eben braud^en. 

1 [id) l^altcn filr» * Use fpajicrcn gel^ctt. * auf. * Say, as they 

thought. 
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make fun of him * the one said : " Good morning,* father 
Abraham 1" But the old man said not a word. " Good 
morning, father Isaac 1" shouted the second student. As 
the old man did not answer the third student called to ^ 
5 him : " Good morning, father Jacob 1" Then the old man 
looked at them quietly and seriously and said : " I am 
neither Abraham, nor Isaac, nor Jacob, but Saul, the son of 
Elis, who went out to seek his father's asses, and behold I ® 
here have I found them." 

10 Another time ^ in the late autunm they saw an old peasant 
with snow-white hair, who was sitting and resting quietly 
by the roadside.^® One of them asked him mockingly, 
whether snow was lying ^^ on the mountains already. " It 
looks like it,"^^ answered the old peasant, "as the cattle 

15 have moved down ^* to ^* the low-land." 

20. The Merchant and his Donkey. 

A merchant was once travelling to ^ the market with his 

donkey, upon whose back were two heavy bags of* salt. 

As they crossed a brook on their way to * town the donkey 

stumbled and fell into the water. Before he could rise 

to the salt dissolved, and when he finally had * risen he felt 

fi to make fun of a man = fid^ ilber cincn Ttann Ittftig ilia* 
d)tn, or eincn fOftann gum Bcften f^aheru « ®uten SUlorgcn (ace. 
as it means : id) toiinf d^e S^nm eincn guten SUlorgen). ' Use ju* 
nifcn. 8 ©icl^el » @in anbcrc8 SUlaL 10 am SBcge. " mood? 
^ @8 ficl^t banad^ aug. ^ Use fid^ l^crunter'^jicl^en with l^aben, as 

all reflexive verbs in German take l^aBen as aiudliaiy. ^^ A? with the 
idea of motion towards a place is frequently nad^. 

1 Cf. 19, n. 14. 2 Omit the partitive o/, * Use article. * toar of 
6attc? a. 18. n. 6. 
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that his load had become much lighter. Because the salt 
was spoilt the merchant went back and bought a new load. 
Again they came to the brook. This time the donkey 
stumbled on purpose, and again he rose with a light load. 
But now the merchant saw that^ the donkey was phymg him 5 
a trick. He went again to the city and bought a load of 
sponges, which he tied upon the donkey's back. When 
they came to the brook this time the fooHsh animal again 
stumbled and fell on purpose, although his load was a very 
light one.* The sponges rapidly filled • with water, so that lo 
he could hardly rise. When he finally succeeded he had 
to go many miles with his heavy load, and in addition to 
that ' his master ^ beat him because he walked too slowly. 

21. The Shoemaker and the Physician. 

The wife of a poor shoemaker was very ill. The hus- 
band went to the only physician in the little town and said : 15 
"My poor wife is very ill, I fear she will ^ not live long. 
Cannot you come to my house as soon as ^ possible?" The 
physician who was a hard-hearted and avaricious man, 
replied : " If I am to • cure your wife I must perhaps visit 
her every day. Have you the money to pay me * for my ser- 20 
vices?" "I am only a poor man," answered the shoe- 
maker, " but if you cure her I will pay you * every cent 
you demand." "But if I cannot cure her," said the 
physician, "what then?" "I shall pay you, whether you 

* Say, was very light. • Use the reflexive ; cf. 10, n. 8. ^ in 
addition to that^ itod^ bQ$tt. ^ $err (not SO^eiftet). 

1 toiK or toirb? « fo balb toie. « Use foflen. * Direct object, 
hence ace. ^ Indirect object, hence dat. 
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cure her, or kill her," cried the poor husband in despair. 
Then the physician was satisfied and treated the sick 
woman for many weeks * But she gradually became worse 
and died. The physician sent a heavy ^ bill to the shoe- 

5 maker, but it remained unpaid. After a few months he 
went himself to his debtor and said : " Did you not promise 
to pay me every cent?" "Did you cure my wife?" 
asked the shoemaker. "That was impossible," answered 
the physician. "Did you kill her?" "Certainly not," 

10 replied the physician angrily. "If you neither cured nor 
killed her ® I owe you nothing," said the shoemaker, "for 
I promised only to pay you if you either cured or killed 
her." 

22. Who shaU Bide I 

A man was riding home on his donkey and his son was 
15 walking alongside. On the way they met a man who said 
to the father : " It is not right that you ride and let your 
boy walk, you have stronger legs !" Then the father got 
down and let the boy ride. Soon, however, they met an- 
other man who said to the son : " That is not right, boy, 
20 that you ride and let your father walk, you have younger 
legs." Thereupon father and son both got on the donkey 
and rode. They had ridden some distance when they met 
a third man who said angrily : " What ^ cruelty is that ! 
two strong fellows on a poor weak beast. You ought to 
25 be ashamed of yourselves^ 1" Then father and son got 
down and went on' foot, one on the right* and the other 

^ blclc SBod)cn long. ^ l^od)» 8 Use fo to connect main with 
dependent clause. 

1 SBaS fur cln. * to be ashamed of oneself = |l(^ f(^aracn. » gu. 
* bcm (Sfel jur 9lcd)ten. 
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on the left of the donkey. A fourth man whom they met 
said, however : " You are queer fellows ! Would it not be * 
easier if one of® you rode?" So the father tied the fore- 
legs of the donkey together and his son tied the hind- 
legs, then they took a strong pole which they found near 5 
the ' road and thus they carried the animal home on their 
shoulders. They tried to please everybody.® 

23. The Sorrows of an old Woman. 

There was once upon a time in a small village a preacher 
who thought that he had ^ a very beautiful voice. He was 
a good man and he sought to do good^ by touching* v 
the hearts of his congregation by * his voice. One day he 
had preached long and earnestly, and after the service he 
stayed in the church a short time in order to rest. When 
he was finally going out * he saw a poorly dressed* old 
woman who was sitting all alone in the empty church and 15 
sobbing, as if her heart were breaking.® The good man 
went at once to her and said kindly : " My poor woman, 
why do you weep so bitterly?" "Alas," said the old 
woman, " I cannot tell you." When the preacher heard 
this answer he thought that the poor woman was crying 20 
because he had ^ touched her heart by his beautiful voice. 
He was, however, a kind-hearted man and therefore he 
thought to comfort her by the same means. But the® more 

fi Use preterite subj. « tjon. ^ nat)t bettti. ® c^ jebem redEjt^u* 
madden. 

1 Subj. after verb of thinking, if the thought is expressed indirect- 
ly. * ®Ute2. * Form dep. clause introduced by tltbcm. ^ by m 
the sense of " by means of" is burdE). ^ l^tnauS. « aK oB X^X boiJ 
^etj (t&(^e. ^ mood ? 8 jg^ introduces dep. clause. 
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he spoke to her the * more she wept. At last she cried 
out : " Stop, kind Sir I or else my heart will break. For 
many years^® I had an ass, a good faithful animal, which 
carried my vegetables to market and helped me to earn my 
5 living^^^ But he died a few days ago. Whenever I hear 
your voice, it reminds me of " the voice of my ass, and 
it almost breaks my heart." 

24. Kannityerstan. 

A poor young journeyman came once to * Amsterdam to 
seek work. In his native village in Germany he had 

10 always been happy and contented, because there all the 
people were about * as poor as * he and all had * to work 
hard to earn a living.^ But in Amsterdam everjrthing was 
different.® There were so many magnificent houses and 
rich people that he became discontented with his lot. While 

xo he was wandering in one of the finest streets of the town, 
he saw a house which was larger and more magnificent than^ 
the others. " What a ® beautiful house," thought he " the 
windows are bigger than the doors in our village, and it 
has six chimneys. Oh, why should one man have such a • 

15 house and so many have none^^P" Then he said in" Ger- 
man to a man who was passing by : " Can you tell me. Sir, 
whose house that is?". " Kannitverstan," said the man 
who seemed to be in a hurry. " Kannitverstan," repeated 
the German, " Oh, what a rich man Kannitverstan must 

» befto. ^^ SBiclc Sa^rc lang. " mein SJrot. " an (ace). 
1 Cf. 19, n. 14. 2 ungefal^r. * cbcnfo arm tote. * Cf. i, n. 13^ 

* The inf. with 5U and its object is best placed after the finite verb in 

dep. clause. « anbcrS. ^ alS. ® Cf. 22, n. I. » fold^ eiiu ^ !ei« 
ttcS. ^ auf. 
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be!" Now the German could not understand Dutch, 
and the Dutchman could not understand German and thus 
a misimderstanding had arisen. For " kan nit vers tan" is 
Dutch and means : " I cannot understand." 

25. Kannltrerstan (continued). 

Discontented with the world and himself the young man 5 
wandered on. ^ At last he came to the harbor, where hun- 
dreds of ships lay from all parts of the world. As he had 
never seen a ship before he was very astonished and 
thought : "How rich those people must be to whom these 
ships belong." But one ship especially drew his atten- 10 
tion. It was a full-rigged ship ^ which had just returned 
from the* East Indies and was being unloaded. The 
journeyman looked at the bales, cases and casks which were 
being taken out of the ship, and the * more he looked * the 
more he wondered and thought to himself:* " I should like 15 
to ^ know to whom this ship and all these riches belong." 
At last he asked a workman who was carrying a case from 
the ship, to whom the ship and the goods belonged. But 
because the case was heavy and the workman not very 
polite, the only answer ® he received was : " Kannitverstan." 20 
But this was enough for our German. " If a man has such 
a ship which brings him such goods," said he to himself,® 
" then it is no wonder that he has such a magnificent 
house. Oh I why is one man so rich and so many so 
poor?" 25 

1 toeitct. 2 SSottfd^iff, n. » Omit article. * Cf. 23, n. 8. « Use 
JU^^f el^en^ which conveys the idea of " to look on". ^ bci fid^. ^ Qf^ 
tndd^te. * Supply the rel. pron., which cannot be omitted in Ger- 
man. ® Jtt fld^. 
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26* KannltTerstan (conclusion). 

Thinking ^ sadly over this matter he began to walk slowly 
back to the humble tavern where he was stopping * and 
where they ' spoke German. After he had walked some 
distance he saw a funeral procession which was coming 

5 slowly down the street.* The hearse was drawn by four 
black horses and dozens of carriages followed. Most of 
the people on the street stood still and took off their hats * 
as the hearse passed, and so the honest German did the 
same. He had never seen such a funeral-procession and he 

to said to himself : " That must be a prince or a very rich 
man whom they are burying." "Excuse me," he said 
turning to ® a man who was standing at his side,^ " can you 
tell me whose funeral this is?" But the Dutchman only 
stared at ^ him and said : "Kannitverstan." " Oh I Kan- 

15 nitver Stan's funeral !" said the poor journeyman, and half 
sadly, half joyfully he went on his way.® And whenever in 
life he felt ^^ dissatisfied because so many people were rich 
and he was so poor, he had^^ only to think of ^^ the rich 
Dutchman Kannitverstan, of his magnificent house, his fine 

»o ship, of his cases and bales and barrels from India, of his 
fimeral and of his narrow grave. 

1 Use nO(J^*benfen fiber (ace.) and translate the participial con- 
struction by a dep. clause introduced by inbeill or lodl^rcnb. * tOO tt 

abgeftiegen toot. * man, or use passive. * bic ©trage l^craB. * ben 

§Ut, the German singular expressing that each one had one hat. 

* an (ace). 7 dn jeiner ©eite, or il^m gut ©eite, » an-ftarren, with 
ace. » feineS SBegeg (adv. gen.). i<> Use refleave. " fo brattdjtc 
er. ^ en (ace). 
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27. The wise Jndgre. 

A rich man in the East ^ had lost a considerable sum of 
money* which was sewed up' in a cloth. He immediately 
made his loss known * and offered a • hundred gold-pieces 
to the person who should find and return the money. Very 
soon an honest man came to him and said : " I have found 5 
your money, this is probably it. • Therefore take back your 
property." Although the rich man was very glad to have 
his money again, yet he wanted to defraud the honest 
finder of his promised reward. He therefore opened the 
cloth and coimted the money. Then he said : " My friend, 10 
there were ^ eight hundred gold-pieces sewed up in the cloth, 
but now I find only seven hundred. I suppose you have 
opened a seam and taken out your reward. That was quite 
right, and I thank you® for bringing® me back the rest." 
The other man, however, asserted that he had not touched 15 
the money and of course demanded^^ his reward. As 
neither of them^^ would give in^^ they finally went to the 
judge. After the latter had heard the statement of each 
one" he said : " I shall assume that both of you" speak the 
truth. A cloth with eight hundred gold-pieces has been 20 
lost, one with seven hundred has been found. Therefore 
they cannot be the same. So the finder must keep the 
money until the person comes who lost seven hundred 
gold-pieces, and the man who lost eight hundred must wait 
patiently till somebody finds a cloth with that amount." 25 

1 im SWorgenlanbe. 2 ©elbfumme, /. ^ etngcnal^t. * befonnt. 
• Omit a. « bieS toirb eg too^I f ein. ^ (£S ttjorem ^ case ? » Say, 
that you have brought. ^ berlongte cr. ^^ Reiner Don bcibeiu 
^ na^^gcbciu '^ cineg jcbcn. " beibc Don ^i^nciu 
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28. Letter of a German Schoolboj. 

Halle, Oct. i4th,^ 1900. 
Kgl. Paedagogium, Franke'sche Stiftungen. 
My Dear Mother, 

I have passed my examination successfully and have 

5 been admitted to "Obertertia".^ The teacher who ex- 
amined me asked me from what school I came* and told 
me that I had only made two mistakes. We were * ex- 
amined in Latin,* Greek and French, but not in Mathe- 
matics, of which ® I was very glad. Please send me the 

10 twenty marks which father promised me as a ^ reward. We 
have here a beautiful large garden which is called* the 
" Plantage", with a bowling-alley and gymnastic apparatus. 
The Primaner and Sekundaner are allowed to® smoke in 
this garden, but not in their rooms. Adjoining the Plantage 

15 is" another " large garden, called the "Feldgarten." There, 
we have our instruction in gymnastics three times a week,^ 
but otherwise only the httle boys play there. For" break- 
fast we get only coffee, a roll and a small piece of butter, 
for supper only soup and bread and butter,^* for dinner 

20 soup, meat, potatoes and vegetables, Sundays also cake. 
The Primaner help themselves^* first, then the Sekundaner, 
so that we Tertianer have sometimes very Httle to eat. 
Most of the boys have boxes sent to them^* from home,^* 
with bread, butter, sausage, ham, cake, chocolate and other 

85 good things. Please send me also such a box. 



1 a. 12, n. I. 2 j^xn in btc Dbertcrtta aufgcnonimen toorbciu 
» Mood? * Use ttjcrben. « im Sotcinifd&cn. ;« tooriiber. ^ pr. 
8 l^cigt. » biirf en. 10 Sin bie «piantogc grcnjt. " nod^ cin. ^ brei 
mat btc aSod^e. ^ ji^m. 1* SButterbrot, n. " Ubknta fld^ 
w Icff en fid^ . . . fd^irfcn. i^ Don au ^aufe. 
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29. Letter of a German Schoolbox (conclusion). 

Sundays from two to^ five we are allowed to go into 

town, also Wednesdays and Saturdays. But if a boy has 

not leamt his lesson his name is entered in the class-book.^ 

If this happens once during the week he gets " Hausarrest'* 

on Sunday, which means' he may go into the " Plantage" 5 

but not into town, but if twice, he gets " Stubenarrest," 

which means he must remain all day Sunday* in his room, 

if three times, he gets " Career,"* and whoever gets Career 

three times in a term is dropped.^ On Wednesday and 

Saturday afternoons we all go bathing.^ Every new boy 10 

who can swim must swim fifteen minutes in the river, or 

practice till he® can. If a boy cannot swim he must take 

lessons. I swam twenty minutes. In the morning® we are 

called^^ at a quarter to five, at half past five we have to be 

at^ our desks and study till half past six. At half past six 15 

we breakfast, from seven to eleven we have school and 

from eleven to twelve study period, in which, however, we 

may read. At twelve is dinner, from twelve to two we may 

go into the Plantage, from two to four school, from four to 

five recess, five to seven is study period and at seven supper. 20 

In summer we have from seven to nine free, in winter from 

seven to eight. At nine the lower classes have to go to 

bed, the upper classes at ten. But now I have written enough. 

Give my love to father^^ and don't forget to send me a box 

of things to eat.^* 25 

Ever your loving son^* Fritz. 

1 bis. ^ totrb cr inS ^roffenbud^ gefcfjrieben. » \iCi^ l^etgt. * ben 

g^ntjen Somttag. * Career is the Latin word used for the school- 
prison. • tottb fprtgejagt. ^ Use infin. 8 Supply e§. ® ai'Jorgeng. 10 Use 
tDcden with jicrben. 11 aiu i^ ^jiigg ^atcr. is ©gfad^en. " Cf. 
iS» n- 15» 
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30. The Bigrlit Eye or the Left? 

A farmer whose horse had been stolen a few days before, 
went to the horsefair to buy another one.^ When he was 
looking at^ the horses which were for sale,* he recognised 
his stolen horse amongst* them. " That's my horse which 

5 some* rascal stole !" cried he seizing* the horse by the 
bridle. The man who had this horse for sale, said politely : 
"You are mistaken, I think^; when did you lose 
yomr horse?** " Three days ago," said the farmer. "Then 
it cannot be your horse," said the man, " for I have had 

xo this horse for® two years." The farmer held his hands 
quickly over the horse's eyes and exclaimed : " Well, if you 
have had the horse so long then tell me, in* which eye is it 
blind?" Now the other man had really stolen the horse and 
in his confusion he quickly said : " In the left." " No," 

15 said the farmer, " that was a bad guess,^^ the horse is not 
blind in the left eye." " That was a slip of the tongue," 
cried the thief, " the horse is blind in the right eye." Then 
the farmer took his hands off the horse's eyes and said : 
" Now it is clear that you are a thief and a liar, for- the 

20 horse is not blind at all."" Thus the farmer got back his 
horse and the thief received his deserved pimishment. 



1 cln anbcrcS. ^ use ftd^ an^fel^cn. * ^nm SSerfauf. * untcr. 

^ irgenb ein. • Place present participle final or form a dependent 
clause mth inbem. ^ glauBe i^. « jeit. ® auf. ^^ Say, that was 
badly guessed. ^ ^6) t)aht mx^ tjcrf^tod^eil. There are several re- 
flexive verbs with prefix t)ex which denote a mistake made in the ac- 
tion expressed by the verb, thus ]\6) t)tx^bxen = to misunderstand* 
^ gamid^t. 



DEPENDENT CLAUSES 45 

81. A Threat. 

Two drivers met^ in a narrow street where the one could 
not easily make room for the other.^ " Drive out of my 
way !"' cried the one. " No, you drive* out of my way !" 
cried the other. " I won't," said the one. " And I won't 
either,'** said the other, and as neither of them® wanted to 5 
make room a violent quarrel arose, in which very many im- 
necessary words were used. At last one of them said : 
" listen,' now I ask 'you for the® last time, will you drive 
out of my way or not? If you won't I shall do to you® what 
I did once to a fellow who would not get out of my way." 10 
This threat frightened the other driver. " Well," said he, 
" then help me at least^® push your wagon aside, otherwise 
I shall not have room to turn out."" The other gladly did 
this and in a few minutes the cause of the quarrel was 
removed. Before they parted the one who had turned out 15 
said to the other : " I say,^ you threatened you would do 
the same to me that you did to another fellow who would 
not get out of your way. Now, tell me, what did you do to 
him?" "Well, the rude fellow would not drive out of my 
way, so I drove out of his way." 20 

3S. The Peasant and his Son. 

A peasant boy had been away from home^ a few months 
and came back with the bad habit of lying^ about what* 

1 Use fi(^ begcgncn. ^ bem anbcrcn ?praj mad()cn. « fal^rcn ©te 

tittr Ctt8 bcm SBeg. * Imperative. 6 aVLCf) Ittd^t. « Cf. 27, n. II. 

' ^Brcn @tc mal. * for the = gum. ® tnit gi^ncn mod^en. ^° toe- 
nigftcnS. ^ auSjuwcid^en. ^ 6ogen 6ie tnal, or ipdren ^ie mat 

1 tjon §attfe. ^ Use infin. with ju. » uBer ha^ toag. 
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he had seen. One day he was gomg with his father to a 
distant village and on seeing* a big dog he told his father 
that he had* seen a dog which was bigger than his father's 
biggest horse. The father told him that that was indeed 

5 very wonderful, but that there were many wonderful things 
in this world. For instance, they themselves were now 
coming to a wonderful bridge, on which lay a stone, and 
everybody who had lied that day knocked against the stone 
and broke his leg. This frightened the poor boy and he 

10 told his father that perhaps he had been mistaken,® the dog 
was only as large as an ox. As they came nearer to the 
bridge^ the boy seemed to become still uneasier and told his 
father that the dog was an)rway as big as a calf. But now 
the bridge was in sight and the father walked quietly to- 

15 wards it® but said not a word. When they reached the 
bridge the boy caught hold of his father's [arm® and cried : 
"O father, Hsten ! do not walk so fast ! How can you be- 
lieve that I ever saw such a dog ! The dog was of course 
as big — as all dogs are.*' 

33i, The trayelling Scholar in Paradise. 

20 Many stories are^ told of the travelling scholar in the 
middle ages. One of the best known has been used as 2? 
farce by Hans Sachs, a German poet of the sixteenth cen- 
tury. This story runs as follows': A travelling scholar 
comes to a peasant's wife whose husband is working in* the 

25 fields, and begs. He tells her that he had travelled far 

* Say, when he saw. ^ Remember to use subj. mood for indirect 

discourse I « Use fid^ irren. "^ ber SBriide nailer. ^ (^f p^ p, » to 
catch hold of somebody's arm = jctttoitben Beittt Slmic etgrctfen. 
1 ttjcrbcn. 2 omit article. » lautet tote folgt. * auf. 
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and had also been in Paris. The good woman believes 
everything that the scholar tells her and not having heard* 
of Paris she thinks he means Paradise. As her first hus- 
band was dead she asks the scholar if he had seen him in 
Paradise. " Oh yes,*' says the scholar, noticing® the mis- 5 
take, and the woman asks: "How is the dear man?"' 
"Well," says the scholar, "he is cold,® for he has no clothes 
to wear. You sent him there' in a shroud, and that is all 
that he has. Other wives care better for their husbands and 
send them there in their best clothes." The poor woman is 10 
deeply grieved to hear this and in her simplicity she asks the 
scholar if he is going back to Paradise. " Oh yes," says the 
rascal, " I am just on the way there." Then the woman begs 
him to wait a minute, runs into the house, fetches her second 
husband's best clothes and all the money^^ she can find, 15 
makes a bundle of it^^ and begs the scholar to take^^ it to her 
late" husband. The scholar promises gladly to do so^* and 
hurries off. 

84. The trayellingr Scholar in Paradise (conclusion). 

Soon the second husband comes home to dinner^ and 
she tells him what she has done. He perceives her 20 
stupidity, but being^ a man of few words, says* nothing, 
saddles his horse and rides as fast as he can after the 
student.* The latter sees him coming,* hides his student's 
cap* and mantle and likewise the bundle which the woman 
had given him, in the bushes and sits down near a swamp. 25 

* Say, because she had not heard. * Say, who notices. ^ SBic 

gc^t'S bcm Iteben SJiann. » eg friert il^n. » bal^tn. 10 Supply rel. 
pron. ^ barauS. ^ Use bringcn. " felig. 1* eg. 

1 5Um @ff en. * Cf . 33, n. 5. » Repeat pronoun. * \itm ©tttbcn* 
ten l^ad^t ^ Use Infin. ^ Form compound noun. 
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The peasant comes up^ and shouts : " Have you seen a 
travelling scholar with a bundle?" "Certainly," was the 
answer, " he just ran across this swamp as if the dogs were 
after him.® If you want to catch him you had better leave* 

5 your horse here ; you can*t ride across the swamp." The 
peasant takes his advice, ties his horse to^^ a tree and begs 
the scholar to keep his eye on the horse" till he comes 
back. This the scholar promises to do. The peasant runs 
across the swamp as fast as he can through mud and water. 

10 As soon as he is some way off^* the scholar fetches hat, 
mantle and bundle, jumps on the horse and rides off — to 
Paradise. When the peasant, tired, wet and angry, finally 
comes back to fetch his horse, he finds that the animal has 
also gone — to Paradise. So he has to walk home to his 

15 wife, and neither" can reproach the other for credulity. 

35. The Prussian Dodgre. 

Frederick the Great was very fond of hearing what the 
common soldiers thought of^ him and for that reason often 
frequented^ in disguise the taverns where his soldiers 
caroused. One day he went into a tavern and sat down 
to at* a table at which* an old soldier was sitting, and very 
soon the king and the soldier were chatting like old com- 
rades, for both had been in many a battle together. The 
soldier insisted on* paying for everything and the king 

^ l^cran. ® l^inter il^nt l^er. 'lagliebcr. ^•on. Case? "nad^ 
bem 5^ferbe ju fc^en. ^ cine ©tredc toeit tocg. " Icincg t)on 
83eiben. 

1 t)On. * Say, frequented he often. » qh^ Case ? * Ibeftanb bar* 
auf, followed by inf. with JU. 
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noticed that the old fellow had money, although it was not 
pay-day. ** How is it,* comrade," said the king, " that you 
can make your money last so long? It's little enough* we 
poor soldiers get." "That's easy enough if you know the 
Prussian dodge," was the answer. " The Prussian dodge," 5 
repeated the king, "whafs that?" "You an old soldier 
and don't even^ know that? It's simple enough. Sell or 
pawn everything that you don't need. To-day, for instance, 
I sold® my sword and made m)rself • a wooden one ; that's 
good enough in times of peace,"^^ and with a sly expres- 10 
sion the old fellow drew his sword and showed the aston- 
ished king a wooden one. 

86. The Prnssian Dodge (conclusion), 

A few da3rs later the king was reviewing his troops and 
riding down the ranks^ he recognised his old acquaintance 
with the wooden sword. He immediately got off his horse,* 15 
walked up to the man* and to the horror of the surrounding 
officers said to him : " Draw your sword and cut off my 
head !'* **Your majesty,"* said the trembling soldier, " how 
can I commit such a crime ?" " Vour first duty is obedience* 
to yotir king," shouted Frederick with an'' angry voice, 20 
'*draw your sword !" Then the poor old fellow lifted his 
eyes to* Heaven and with a trembling voice exclaimed: " I 
obey ! But may Heaven change my steel sword to' a wooden 

* SBie lommt e«. * Supply toog. ^ nid^t etnmal. * Cf. 14, n. 5. 
• mir. ^ vx gfriebcnSjeiten. 

* alS cr bic Slcil^cn ^inab rttt. * ^^^xti ?Pf erbc ab^fteigcn. * auf 
ben "Sftwm ju. * tnir \>tTX ^o|)f. * Sure aJJajcftat. • Supply art 
» Omit art. ^ Supply art. (junt). • in (ace). 
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one when I draw it to strike my king !" Thereupon he 
drew his sword and it was a wooden one. With a hearty 
laugh the king mounted his horse and rode on. 

Another time at^^ a review, the king asked a soldier who 

5 had a deep scar on his face : " Friend, in what tavern did 

you get that scar?" " At Kolin," was the quick reply, 

"where your majesty payed the bill," an allusion to^^ the 

defeat which Frederick the Great suffered in that battle. 



37. George Stephenson. 

George Stephenson, to whom we owe the invention of 
lo the locomotive, was^ bom in the year 1781, in a little 
village in the neighborhood of Newcastle. His father, a 
workman in a coal-mine, was knowQ in his village by* the 
name of* "Old Bob." Yoimg* George led the ordinary 
life of a poor village boy ; he helped his mother, brought his 
15 father the dinner and so on.* When he was older he 
tended the cows of a widow in the village, for which he 
received two pence a day.* But the boy's greatest pleasure 
was to make small machines out of clay, such as^ he had 
noticed in the mine where his father worked. Later on® 
20 he helped his father, and at the* age of fourteen he became 
a}^ stoker. Already at^^ that time various experiments had 
been made to invent means for the quicker transportation 
of the heavily laden coal-trucks, but without any practical 
result. George had heard of it and he determined to build 

^0 bet. " auf (ace). 

1 tottrbc. 2 miter (dat.). ® Omit. * Adj. before proper name 
hence supply def. art. « mj^ jq toettet. « hen %aQ, ^ sucA as = 

iDie. » ©))at?r^tn. » im. 10 Omit. " gu. 
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a wagon driven by steam.^* He really succeeded in biiild- 
ing^' a machine which moved along ponderously and with** 
a terrible noise four to five miles an hour. But the fol- 
lowing year he built a better one. 



88. The Death of Captain Cook. 

Captain Cook was one of the most famous navigators, 5 
not only of England, but also of the whole world. He was 
the son of a farm-labourer and was bom in the year 1728, 
in the county of' Yorkshire. Up to his thirtieth year he 
was a common sailor. But at last his talent as 2? naviga- 
tor was recognised and on the 30th July, in the year 1768, 10 
he sailed on a voyage of discovery as captain of the ship 
"Endeavor." Through the many discoveries which he 
made on his three voyages around the world his name has 
become inimortal. From his third voyage Cook never 
returned to the great grief of all who knew him. 15 

When his ship was lying at anchor off* one of the Sand- 
wich Islands he went ashore with only a few sailors in 
order to force the natives to return some articles which 
they had stolen from his ship. The natives separated him 
by* treachery from his men* and then attacked him from 20 
behind.* One of them struck him on the head with a 
club, another stabbed him in the neck. His lifeless body 
was then mutilated in' the most shameful manner. Thus 
perished the man to whom England owes so many of her 
colonies in the Pacific Ocean. 25 



" For construction cf. 11, n. i. !» Infin. with ju. " untet (dat.). 
1 Omit. 2 Omit indef. art. » in bcr S^al^c. * burd^. * Seute. 
• Don l^inten. ' auf (ace). 
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39. The tlir%B Bingrs. 

In olden times there^ lived a man in the East who pos- 
sessed a ring of inestimable value. The stone was an opal 
which reflected 2? hundred beautiful colors, and this ring 
had the secret power of making* its owner beloved by* his 

5 fellowmen, if he wore it in full belief in® this power. 

No wonder then that the man in the East always wore 
it and prized it so highly that he wished to retain it in his 
family forever. 

Therefore he bequeathed the ring to the son whom he 

10 loved best, with the condition that the son should do the 
same, and that the owner should be the head* of the 
family in virtue of the ring, whether he be the eldest or not. 
Thus the ring passed' from father to son,* from generation 
to generation, until it came into the hands of a father of 

15 three sons, who were all three equally obedient to their 
father' and whom he conseqently loved equally welL^* 
Only whenever he was alone with one and the other two 
not present, that son seemed to him to be worthier of the 
ring, and thus in moments of weakness^^ he promised each 

20 son the ring. 

40. The three Rings (continued). 

When he felt, however, that death^ was approaching it 

pained him deeply that he could only leave* the ring to 

> ■ ■ 

1 Omit. 2 Omit. 8 Use infin. with JU. * BelteBt Bet; Bct has 
here the meaning "amongst." * an (ace). « ba^ ^aitpt. ' gtltQ — 

fiber. * t)om skater auf ben ©ol^tt. • Place dat. before adj. 1® fel^r. 
11 Use gen. with def . art. 



Use gen. with def. art. 

1 Supply def. article. 2 j^interlaffcn. 
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one son, and thus had deceived the other two who had 
depended on his promise. So he secretly sent for' a skil- 
ful goldsmith and ordered him to make two other rings 
exactly like the magic-ring, and bade him spare neither 
trouble nor expense. The goldsmith succeeded so well 5 
that, when he brought the rings, the father himself could 
not distinguish them from the genuine one. Joyfully he 
had each son come alone to him,^ gave him his blessing and 
a ring — and then he died. 

But hardly was the father dead before' each son wanted 10 
to be the head of the family in virtue of the ring. In vain 
they examined the rings in order to find the true one ; 
none of the three sons could prove that he had® it, the 
rings were all alike.^ Then they quarrelled and finally 
went to a wise judge. Each one® swore to the judge that 15 
he had* received the ring from his father, that his father 
had loved him and therefore could not have deceived 
him,^® and however much he^^ was ready to believe only the 
best about ^^ his brothers, yet rather than even^* suspect his 
loving father, he must accuse them of fraud. ^ 2c 

41. The three Rings (conclusion). 

The wise judge spoke : " Do you think I am here to 
solve riddles? All three rings are alike ; how can I tell^ the 
difference? But wait! The genuine ring possesses the 
magic charm of making the owner beloved by his fellow- 

' ■ m\mm ^ -■— mti ^ ■ MT ^ 1 ■ II — 1MW-|^t^m ■ m i _■ ■ aj i _ i mi ■ i i 1. 

« nad^. * jtt rt<3^- * aK. • Subj. ^ p^ aHe glcid^. » ®in 
jebcr. • Mood? 10 balder il^n nid^t betrogen l^abenldnnc. " tote 
fcl^r cr aud^. ^ t)on. ^ aud^ nut. " Supply article. 

1 erlenncn. 
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men. That must decide, for the other rings cannot do 
that. Well, whom do two of you love most? You are 
silent? Then each one loves only himself most, but not his 
brothers? Oh, then you are all three deceived. None of 

5 you have^ the right ring. The true ring was probably lost* 
and to hide the loss your father had three rings made. I 
cannot pass judgment.* But if you want my advice in- 
stead of a judgment, then listen ! Let each one* think® his 
ring the true one. For perhaps your father really loved 

10 you all equally well and did not wish to favour one at the 
expense of the others. Then let each one strive to make 
himself beloved by his fellow men and thus prove that he 
has the genuine ring. And when the rings have passed 
through the hands of many generations perhaps a wiser 

15 judge than I will be able to decide who has the true 
ring." 

2 Reiner t)on eud^ f)at * ging . . . t^crlorcn. * Say, I can pass 

no judgment. « Case? « l^alten filr. 
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The abbreviations employed are as follows : 

ticc. — accusative. itiirs. = intransitive. 

culj. = adjective. tn. — masailine. 

adv. '= adverb. n. ■— neuter. 

comp. ■=• comparative. pi. =- pliiral. 

conj. — conjunction. Prep. — preposition. 

dai. = dative. f. = verb takes as auxiliary feltu 

y. » feminine. jm^. canj. » subordinating* conjunction. 

^^«. = genitive. trt, «= transitive. 

inf. = infinitive. 

A dash ( — ) indicates the repetition of the title word. 

The genitive of nouns is indicated when it differs from the nominative, the 
plural is indicated whenever the noun has one. Thus : ®ad, tn. -ti, ^t => mascoUne 
gender; genitive singular, @a(te8; nominative plural, @ft(te. 

The principal parts of the strong and irregular verbs are given, unless they oocor very 
frequently in compounds. 

Verbs which take f eitt as auxiliary are marked f. ; those taking f ein or Jfaftttt. are 
marked f. or 1^. 

Separable compounds are indicated by hyphen (») ; inseparablea are written as 
one word. 

Only the meanings which occur in the text are given. 
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a, an, cin ; not — , f cin. 
able, be — * Ibxinen, lonute, gc« 
fonnt 

about, /nr/., ttttt (acc,^ ; adv., unt* 
f)ex; (nearly) ungcffil^r; be — 
to, int 83egriffc fein ^vu 

above, ilBer (^acc, or dat.'), 
accuse, an«!(agen^ befd^ulbigen^ 

(of,^^«.)- 
acquaintance (an'), etn SSefanit" 

tet, fn.y inflects like an adj. 
acroBB, uber (^acc. or dat.^, 
advice, ^cA, m, -c§ ; to take — , 

Sfiat an*ne]^men. 
advise, xoitn, xxti, geraten (^dat, 

pers.'), 
affair, ©ad^c,/. -n* 
after, prep.^ nad^ {dat.^ ; jt^^. ^ ^., 

nad^betn ; ds^z'., nad)]^er, barauf . 
afternoon, Siad^mittag, /«. -9>, -e* 
afterwards, nad)^er. 
again, toieber, nod^tnal^* 
against, gcgen (ace). 
age, 5lltcr, «. -g. 
ago, t)or (^dat.)\ a year ago = 

tjor einem 3^^r. 
alas! ad|l 
alike, gleid^. 
all, adj\, ai; (whole) ganj; not 

... at all, gar ntd(|t 



alley, ®affc,/-n. 

allowed, be— ^ bftrfcn^ burfte/ge- 

burft, 
allusion, 8[nft)lclung,/. -en, (to, 
almost, fafl. [auf, ace), 

alone, aflcin, all — , gana attcln. 
along, entlang {afternoun)\ to 

walk — ^, ba^ln-ge^en, 
alongside, an bet @eite, boneben* 
already, fd^on. 
also, aud^. 

although, oBglcid^ {sub. conj,). 
altogether, ilbetl^au^pt 
always, immcr. 

American, 5lmcri!ancr, m. -9, — . 
among, ttnter (dat or ace). 
amount, (Suntnte,/ -n* 
anchor, 5lnf er, m. -^, — ; at — , 

t)or Sln!cr. 
and, unb. 

angry, jornig, b5fe. 
animal, %m, «., -eg, -c. 
another, cin anbcrer, nod^ cin; 

one — , cinanber. 
answer, Slnttoort,/., -en. 
answer, to — , anttoorten. 
any, irgcnb ein; not — , lein. 
an3rthing, irgenb ettoag; not -— , 

anjrway, {cbcnfaHS. 
appear, crfd^cincn, crfd^icn, ct* 
f d^icnen, f. 
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approach, fid^ nal^en^ ftd^ n&^em. 
arise, entfte^en^ entftanb, entftan* 
ben, f . 

around, Uttt (^acc.) ; adv., ^eruttt* 
arrive, on*f ontmen, f am an, angc* 

lommen, f. (at, in, dat), 
article, ©ad^c,/. -n. 
as, toic; (^time) alS; {cause) \)Q,\ 

as . . . as, }o . . . tote ; — if, alS 

ob, aid toenn; — soon as, fobalb 

toie. 
ashamed, to be — , \\6^ fd^amen* 
ashbre, {motion) axC^ Sanb* 
aside. Bet @eite. 
ask, (question) fragen; (request) 

bitten, bat, gebeten ; —for, bitten 

urn {ace), 
ass, @fel, *w. -5, — . 
assert, bel^au:pten« 
assume, an*nel^nten, nal^m an, 

angenontnten. 
astonished, erftaunt (at, ilber, 

ace). 
astonishment, ^rftaunen, ti, -S. 
at, (town) in {dat.)\ (time) unt 

{ace); — home, ju §aufe; — 

the side, an ber 6eite. 
attack, an'greif en, griff an, ange= 

griffen. 
attention, 5(ufnter!fantf eit,/. -en. 
attentive, aufnter!fatn. 
author, ©d()riftftellcr, m. -4, —. 
autumn, SQCxh\t, m. -e^, -c; late 

— , ©pat^erbft, m. -c§, -c. 
avaricious, gelbgierig. 
away, tocg, fort, baUon. 
awful, fd^retflid^. 



back, adv. jurild; the — , ber 
gWiden, f». -^, — ; to go — , ju* 
rild*f e^ren, f. 

bad, fd^leddt, fd^Iintnt. 

bag, <Batf m. -eiJ, ■^. 

bale, 83aIIen, jw. -5, — . 
bank, lifer, n, -^, — . 

barrel, gafi, n. -e«, ^r. 

barn, ®d)eune,/ -n. 

bathe, baben. 

battle, 6d)lad)t./. -en. 

beast, 3:ler, n. -ed, -e. 

beat, fcblagen, f(!)Iug, gefd)Iagen. 

beautiful, bubfd), fcl)5n. 

because, toell {sub, conj.). [ben, f . 

become, toerben, tourbe, getoor- 

bed, "^tii, n. -eg, -en. 

before, prep., t)Or {dat. or ace.) ; 

sub. conj., el^e, bcbor; adv., t)or* 
l^er, 5ttt)or. 
beg, bettein ; - ( request ) bitten 

(for, um, ace). 
beggar, 83ettler, m. -d, — . 
begin, ait^fangen, fing an, ange* 

fangen. 
behind, l^inter {dat. or ace) ; adv, 

l^inter^er. 
belief, ©lanbe, m. -n3, -n; — in, 

©laubean {ace). 
believe, glaubcn* 
belong, gc^Orcn. 
beloved, belicbt. 
bequeath, Dcmiad^cn. 
better, beffer; you had — do it, 

tun Sie eft licber. 
bid, l^cigcn, ^ic6, ge^eigen, Qakes 

double ace). 
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big, grog {comp., grfiger, super,, 

fltogt). 
blU, 9flcd^nun9,/-en; (for drinks) 

bitterly, bitterlid^. 
black, fd^tDarj. 

blacksmith, ©d^mieb, m. -cS, -e. 
blessing, (gegen, /«. -g, — . 
blind, blinb. 

blow, blafcn, bIteS, geblafen; (of 
wind) toe^en; to— hard, ftarf 

board, on — , ix^ ©orb. 

body, ft^tf^tx, m, -^, -— ; Seib, 

m. -eS, -cr. 
book, 83ud^, n. -eg, *cr. 
bom, geborcn. 
both, beibe* 

bowling-alley, ^cgclba]^n,/-cn. 
box, £tftc,/ -n. 
boy, ^abe, iw. -n, -n, ^unge, f». 

-n, -n. 
bread, Srot, «. -cS, -e; — and 

butter, 83utterbrot, n, -eS. 
break, brcd^cn, brad^, gebrod^cn. 
breakfast, grii^ftild, «. -g, -e. 
breast, S3ruft,/*e. 

bridge, S3rudc,/ -n. 

bridle, gilgcl, iw. -«, — . 

bring, bringen, brad^te, gebrad(|t. 

broad, breit 

brook, ©add, >w. -c8, *e. 

brother, ©ruber, w. -g, j*. 

bucket, ©inter, w. -g, —. 

bnild, bauen. 

building, ©ebSubc, «. -5, —. 

bundle, ©ilnbel, n. -§, — . 

bum, brennen, branntc, gebramit. 



bury, begraben, begrub, begraben 

bush, ©uf d^, m, -eS, 'e. 

but, aber, aHein, fonbem {only 

after a negative') \ nothing — , 
ntd^td al3 ; not only . . . but al- 
so, nid^t nur . . . fonbem aud^. 

butter, ©utter,/ 

buy, !aufen. 

by, (place) bei {dat.)\ (agent) 
Oon (dat.)\ (instrument) burd^ 
(ace.) 

a 

cab, !Drofcl)fe,/ -n. 

cabin, Ra\uU,/. -n ; — steward, 

Simmerflenjarb, m, —6, — d. 
cake, ^ud^en, m, -5, — • 
calf, ^alb, n. -eg, ^r. 
call, rufen, rief, gcrufen; to be 

called, l^eigen, ^tcg, gel^eigen, 

genannt fcin. 
can, f dnnen, lonnte, gef onnt. 
cap, ajiilge,/. -n; student's — , 

©tubentenmuge. 
captain, ^a|)ttan, f». -g, -e. 
care, forgen. 
carouse, jedden. 
carpenter, iifd^Ier, m. -5, —; 

8immemtann, m. -g, -feute; 

-s shop, 2^ifddlertt)erfftdttc,/-n. 
carriage, SBagcn, w. -^, — . 
carry, tragen, trug, getragen. 
cart, SSagen, /w. -g, — . 
case, Sl?ifte,/-n. 
case, in — , faflS (^stid. eonj\). 
cask, ga§, n. -eg, ^er. 
catch, fangcn, fing, gcfangen; 

— hold, crgreifcn, ergriff, cr* 

griffen. 
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cattle, SSic§, «. -e§, (no plural). 
cause, Urfad^e,/ -n; to — , t)cr* 

urfad^en. 
cave, §o^Ic,/. -n. 
cent, Sent, m, -ei, — . 
century, ^a^x^^nuhett, «. -^, -e. 
certainly, getoig* 
chalk, ^rcibc,/-n. 
change, t)ermanbeln. 
chat, |)Iaubem. 
cheap, billig. 
cherry, ^irfd^c,/. -n. 
child, ^inb, «. -eS, -er. 
chimney, ©d^omftcin, /». -4, -c. 
chocolate, ©d^ololabe^/. -n. 
church, ^trd^e,/. -n. 
citizen, SBiirger, /». -^, — * 
city, ©tabt,/. ^e. 
class, piaffe,/ -n. 
clay, Sel^m, /w. -^. 
clear, f(ar. 
clock, o* — , U^r, /. ; at three 

o'clock, urn brei Ul^r. 
close, 5U*ntad)en,fd)Iic6en,fd^Io6, 

Qefd^Ioffen; in^rs., fid^ fd^Iicgen. 
close, t>'id[)t] — by, b!d)t ht\ (dat.). 
cloth, %Vii)» n. -e^, ^er. 
clothes, ^Iciber, «^/w.//.; S^vlq, 

n. -e§. 
club, ^eulc,/. -n. 
coal-mine, ^o^IengruBe,/ -n. 
coal-truck, ^ol^Ienttjagen, m. -§, 

coffee, ^affee, w. -5. 
cold, fait ; he is cold, c§ f riert i^n. 
colony, ^olonie,/. -n. 
color, garbe,/. -n; in many -s, 
bunt. 



come, fontmen^ lam, gefommen, 
f.; — back, jurud*Iommen, f. 

comfort, trbften. 

commence, an^fangen, ftng an, 
angefangcn. 

commit, begel^en* 

common, gemein. 

comrade, ^amcrab, m, -en, -en* 

conclusion, (concluded), @(^Iug, 

condition, (state), g^^f^^^^/ ^* 

-^,^e; ©cbingung,/. -en. 
confusion, SBertoirrung,/ -en. 
congregation, ©enteinbe,/ -n. 
connect, k)erbtnben, t)erbanb, titx* 

bunben. 
consequently, folglid^. 
considerable, betrdd^tlid^. 
contented, jufrieben. 
continue, fort^fe^en, fort^fal^ren, 

fu^r fort, fortgcfal^ren. 
continued, (of a story), %txi» 

fe&ung,/ 
copy, ab^fd^reiben, fd^rieb ab, ab« 

gefd^ricbcn. 
cost, foftcn. 
coimcil, JRat, f^. -eS; town — , 

©tabtrat, m, -g. 
coimcilman, JRat^l^crr, /w.-n,-en. 
count, ja^Ien. 
country, Sanb, «. -eg, -"^er; in 

the — , auf bcm Sanbe. 
country-lane, Sanbttjeg,//*. -g,-e. 
coimty, ©raf fd^af t,/. -en. 
course, of — , natiirlidd. 
cousin, ®oufin,*w.-g,-g, SSetter, 

m. -§, -n ; (female cousin) ©afe^ 

/. -n, ©oufine,/ -n. 



VOCABULARY 



61 



cover, (distance) ^nt^dAtQeru 
cow, ^ul^,/. ^c* 

credulity, Seid)tgIauBt9feit</. -en* 
crime, SBcrbrcd^en, «. -5, — . 
cross, to — , burd^fd^reiten^ burd^« 

fd^ritt, burd^fd^ritten. 
cruelty, ©raufamfcit,/. -en. 
cry, 9fhif , iw. -eg, -e. 
cry, to — , rufen, ricf, gerufen; 

(weep) tocinciu 
cure, l^eilen, lurieren. 
current, (gttSmung,/ -en. 
cut, fd^neibcn, fd^nitt, gefd^nitten; 

— off, ab^fd^neibeiu 



D. 



dance, tan^eiu 
dark, bunfel, ftnfter. 
day, 3^ag, m, -e3, -e. 
dead, tot. 
dear, lieb, teuer. 
death, Sob, m. -e3, -e. 
debtor, ©d^ulbnet, w. -S, — . 
deceive, betrugcn, betrog, bctto* 

gen. 
decide, entfd^eiben, entfd(|ieb, cnt* 

fd^iebcn. 
deep, ttef ; -ly, tief . 
defeat, S^ieberlage,/. -n. 
defraud, — somebody of a thing, 

einen urn etttjaS bringcn. 
demand, Derlangen. 
depend, fid^ t)erla[fen (on, auf, 

ace), 

description, SBefd^rcibung,/. -en. 
deserve, t)erbtenen. 



desk, 5pnrt, m. or «. -eS, -e. 
despair, SJerjtoeiflung,/ 
destroy, jerftdren. 
determine, fid^ entfd^Iiegen, ent« 

fdllog, entfdt)Io|fen. 
die, ftcrbcn, ftarb, geftorben, f. 
difference, IXnterfd^ieb, m,-4,-e, 
different, k)er{d^ieben; (otherwise) 

anberg. 
dinner, SJiittaggeffen, «.-§,—; to 

have — , ju SJiittag effen. 
discharge (of cargo), Idfd^en, 

aii§*Iaben. 
discontented, unjufrieben. 
discovery, ©ntbedung,/. -en. 
disguise, SScrfleibnng,/. -en. 
dissolve, jerf d^meljen, jcrf d^ntolj, 

jerfdjjmoljen, f. 
distance, ©ntfernung, /. -en; 

some — , eine ©trede tocit. 
distant, entfemt. 
distinguish, unterfd^eibcn, nnter* 

fd^ieb, unterfc^ieben. 
distress, ^ot,/, 
do, tun, tat, getan. 
doctor, S)of tor, ///. -4, -en. 
dodge, ^niff, m, -e3, -e. 
dog, §unb, m, -e§, -e. 
dollar, S)oIIar, m. -§, -S; five 

dollars, f itnf S)oIIar. 
donkey, (gfel, m. -g — . 
door, 2;ur./.-en. 
down, ah, ^erab, l^inab; — the 

street, bte (Strage l^inab orl^erab. 
dozen, S)u^enb, «. -§, -e. 
draw, jie^en, jog, gegogen; — 

attention, Slufmcrlfamfcit auf 

ftd^ jie^en. 



i 
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dress, to — , flciben, an^jiel^en, 

509 an, angejogen. 
drink, trinfen, tranf, getrunfen. 
drive, the — , fjal^rt,/. -en. 
drive, to — , treiben, trieb, getrie^* 

ben ; (in a vehicle) fal^ren, f ul^r, 

gefal^ren, f.; — away, tjertreiben, 

tjertrieb, tjertrieben. 
driver, gul^mtann, »?. -5, . . . Icute. 
drown, to be -ed, ertrinfen, cr* 

tranf , ertrunf en, f . ; (soundlouder) 

ilbert5nen. 
druggist, ^potf)tUt, m. -5, — . 
drug-store, Slipotl^efe,/ -n. 
during, toa^renb (^^«.)« 
Dutch, l^oEdnbifc^. 
Dutchman, ^oUdnber, m. H5, — . 
duty, ^flic^t,/ -en. 

E. 

each, jeber, -e, -e§; — one, ein 

jeber. 
early, frul^. 
earn, t)erbienen ; to — one's living, 

fein S3rot t)erbienen. 
earnestly, ernft. 
East, Often, m. -§ ; (orient) Ttox* 

genranb, w. -e§. 
East Indies, Dft-gnbien, «. -5. 
easy, (eid^t. 
eat, effen, ag, gegeffen; — up, 

auf^effen; (of animals) frejTen. 
either, entwebcr; — ... or, ent* 

njeber . . . obcr. 
eldest, dlteft. 
eleven, elf. 
else, fonft. 



empty, leer. 

England, ^nglanb^ n. -^. 

English, engllfc^ ; (the — lan- 
guage) Unglifd). 

enou^, genug. [treten,/ 

enter, ein»treten, trat ein, eingc- 

equal, -ly, gleic^. 

especially, befonberS. 

even, fogar; not—, fogar nid^i 

evening, Slbenb, m. -g, -e; this 
— , l^eutc Slbenb. 

ever, jemaK; for—, auf etoig. 

every, jeber, -e, -e§ ; aHe (//.)• 

everybody, jebemtann. 

everything, aEeS. 

everywhere, flberaH. 

exactly, genau. 

examination, ^rUfung,/. -en; 
©jamen, «.-§,.. .ntina; to pass 
an — , etn ©jamen beftel^en. 

examine, |jriif en, ejaminieren. 

exclaim, au^ruf en, rief avS, av&* 
gerufen. 

excuse, entfd^urbigcn; — me, ent* 
fd^ulbigen ©ie. 

exercise, Slufgabc,/. -n; ©jer* 
cttium, «. -4, ...tia. 

expense, Soften, //. ; at the —1 
auf Soften. 

experiment, SSerfud^, m. -4, -c. 

expression Slu^brud, m. -g. «c, 

eye, Sluge, «. -§, -n. 

P. 

face, ©efic^t, n, -^, -er, 

faithful, treu. 

fall, fatten, fiel, gefallen, U 
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family, 2fomUie,/. -lu 

famous, htxHf^mt 

far, iDeit 

farce, graftnac^tfpiel, «. -^, -e, 

fanner, Sanbmann, m, -5, -Icutc. 

farm-laborer, Sauemlned^t, m. 

fast, fd^nell, rafd^. 

father, SSater, w. -g, *. 

favour, begilnftigen. 

fear, filrd^teiu 

feeble, fd^toad^. 

feel, f il^Ien, in^s, fid^ f Allien. 

fello'W, (very familiar), J^erl, m. 

-5, -e; SKenfc^, »*. -en, -en; 

young -s, iungc 2eute. [-en. 
fellow-man, SJlltmenfd), m, -en. 
festival, gefl, n, -eS, -e. 
fetch, l^olen. 

few, toenlgc; a — , cinlge, cin paax, 
field, gelb, n, -e6, -er. 
fifteen, funf3et)n. 
fill, fid) fuUen. 
finally, fd^Heglid^. 
find, finben, f anb, gefunben. 
finder, ginber, iw. -^, — . 
tnn, fc^dn. 

first, adj. etft; adv. ^uerft. 
five, f unf. 

fiow, ptegen, flog/ gefloff en, f. 
flute, glbte,/. -n, ^f^ife. / -n. 
follow, forgcn, f. (dai.), 
fond, to be — of doing anything, 

ettooiS gent tun* 
foolish, einfdltig. [gug. 

foot, gu6/ ^' -eS, ^e; on — , ju 
for, /r<?/., fur (arr.); ^onj.y benn; 

— many years, t)ielc galore Ittug. 



force, 5»ingen, stoang, gestoun" 
gen. 

fore-leg, SSorberbein, n. -^, -e. 

forget, t)ergeffen, bergag, bergef* 
fen. 

former, the — , bet etftere. 

fortune, ®lM,n,~ei; (property) 
S5emt5gen, n. -5, — . 

four, tjicr ; fourth, blerte. 

fourteen, bierje^n* 

fraud, ©etrug, »*. -5. 

Frederick, griebrid^, m. -^. 

free, frcu 

French, franjdfifd^. 

frequent, to — , befud^en. 

friend, greunb, m. -e§, -e; (fe- 
male friend) greunbin,/. -nen. 

frighten, bangentac^en,erfc^reden 
{weak) ; to be -ed, erfd^tedfen, 
erfd^raf, erfd^rodcn, bangc fein. 

from, t)on (^dat.) ; oM {dat.). 

front, adj, t)orber. 

front, in — of, t)Or {dat, and ace), 

full, t)0E. 

fun, to make — of, fid^ luftig ttia* 

d^en fiber {ace), 
funeral, ©egrfibniS, «. -niff eS, -e. 
funeral-procession, Seic^ensug, 

m. -4, -tte. 
further, loeiter. 

garden, ©arten, »*. -g, ^. 
generation, Q^t]d)kd)t, n, H?,-er; 

from — to — , t)on ©efd^led^t gu 

@efd[)Ied^t. 
gentleman, ^err, m, -n, -en. 
genuine, ect)t. 
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George, ®eorg. 

German, beutfc^ ; (the — lan- 
guage) 3)eutfd) ; the — , ber 
3)cutfd)C. 

Gtermany, 3)cutfd^Ianb, «. -5. 

getp (become) toerben, tourbc, ge* 
ttorbcn, f. ; (come) fommen, tarn, 
gelommen, f.; (receive) befotn* 
men ; —up, auf *ftcl^en, ftanb auf , 
aufgeftanbcn, f.; — down, ab* 
fteigen, ftieg ah, abgeftiegen, f.; 

— on (mount), ttuHtetgen, f.; 

— back, 5uril(f*bef ottimen. 
girl. m&h6)en, n, -i, — • 

give, geben, gab, gegeben; —in, 

nad^^geben. 
glad, fro^; to be — , fid^ freucn; 

to be — of, fid^ freucn uber 

gladly, gem. 

go, ge^en, ging, gegangen, f.; — 

on (continue), fort'fal^ren; ful^r 

fort, fortgefal^rcn; (walk on), 

toeiter*ge]^en, f. 
goldsmith, (S^olbfd^mieb, m. -^, 

-e. 
gone, adv, toeg, fort. 
good, gut. 
goods, ©liter, (JL of @ut, n. = 

property). 
gradually, aUm^lid). 
grave, @rab, n. -^g, -aer. 
great, grog. 
Ghreek, adj. gricd^ift^. 
grief, Summer, w. -5. 
grieved, betrubt, befflmmert. 
groimd, ©oben, m.^; on the — , 

auf ber @rbe. 



grow, koad^fen, koud^, gekoad^fen^ 

f.; (become) tterbcn. 

grown-up, ertoad^fen. 

guess, raten, riet, geraten. 

guide, gftl^rer, m.-4,—; — book, 
gul^rer, m. -g, —. 

gymnastic-apparatoBi %uxnQe^ 
r&t, n. -4, -c. 

gymnastics, Xumen, n. -g; in- 
struction in — , Xttintmterrid^t, 



habit, ©ettol^nlftcit,/ -en. 

hair, ^aar, n, -e8, -e. 

haH tf^'.l^alb; the — , bie ^ftlf te, 

-n; half past five, l^alb fed^. 
ham, ©d^infen, »*. -g, — . 
hand, ^anb,/ ^. 
happen, gefd^eljcn^ Qt\d^o:i, fi«* 

fd^c^en, f. 
happy, (fiUdlxd). 
harbor, $af en, /w. -g, *. 
hard, (difficult) f cotter; to blow 

— , ftarf ttcl^en; — hearted, 

l^artl^erjig. 
hardly, fauttt. 
hat, ^ut, iw. -eg,^. 
have, l^aben, ^atte, gcl^abt; — to, 

miiffcn, nittfite, geniugt; to — 

a thing done, etttad mac^en laf* 

fen. 
he, cr; — who, ber tteld^er or 

berjenige toerc^er. 
head, ^o|jf, m, -eS, *e; (chief > 

©aupt, «. -dJ, J^r. 
hear, ^5ren. 
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hearse^ Seic^entoagen, m. -^, — . 
beart, ^etg^ if. -end, -en. 
bearty, ^er^Hc^* 
beaven, iQ\mmtl,m.^, — . 
beavy, fd^koer; -ily laden, fc^toer* 

(eloben* 
belpb %tV\tn,^QX\, ge^olfen, {dat.) ; 

to — oneself (at table), ftc^ 

ne^men, fid^ Bebienen. 
ben, S^\x\n,n,~t^,'^i. 
ber, fie {ace); ijr idat.); poss. 

here, l^ier. 

hide, Detftedtn, Derbergen, t)er« 
barg, Detborgen* 

high, l^od^, {comp, ^h^tx, super. 

hlU, ^ilgel, m, -4, —\ ©erg, m. 
-eS,-e. 

him, il^n {acc,)i i^m {dat), 
himself fid^. 

hind-leg, ^interbein, if . -d, -e. 
hinge, ^nge(,/ -n. 
hia, fein, f eine, fein. 
hold, ^alten, l^ielt, ge^alten. 
hole, Soc^, «. -eg, *er, 
home, adv. nad^ $aufe, l^eim; at 
— , §u ©auf e ; from •— , t)on ^au* 

(e; the home (native place), 

bie ©eimat,/. -en. 
honest, el^rlid^. 
horror, ^ntfejen, n, -g. 
horse, $ferb, «. -eg,-e; — fair, 

$f crbcmarft, w. -g,*e ; — shoe, 

^ttf eif en, «. -5^ — . 
hot, l^eig. 
hotel, $oteI, i». -«, -d; (Slaftl^of, 



hour, ©tttnbe,/-n» 

house, $aud, If . -fd, <er. 

how, toie. 

however, jebod^, abet; — much, 

tote fe^r • • • aud^. 
humble, befd^eiben* 
himdred, ^nnbert, «. -5, -e. 
hurry, (gile,/; to be in a — , dile 

^aben; to — , eilen. 
husband, Si^ann, m, -^, *er. 



I,ic^. 

if, toenn {sub. conyj); (whether), 
ob (^sud, conj.) ; as — , aK Ob 

(toenn) ; even if, toenn . . . aud^. 
ill, franl. 

immediately, fogleid^. 
immortal, unfterbUd^. 
impossible, unntdglid^. 
improve (oneself), fid^ toerbeff cnu 
impudent, fred^. 
in, prep, J in (^dat, or ace) ; adv,^ 

ein, l^erein, l^tnein. 
increase, intrs., fic^ toermel^ren; 

trs., tjemtel^ren. 
indeed, freilic^, in ber Xat 
India, 3[nbtcn, n, hJ. 
inestimable, ttnfd^(i|bar* 
inhabitant, @intto^ner,»f.-5, — . 
inn, ©d^cnle,/. -n, SBtrtSl^aug, «. 

-c§, ^er ; village — , S)orf f c^enf e, 

insist on, beftel^en auf (a^r.). 
instance, for — , pm ©eifpiel. 
instead ot anftatt igen,)\ {with 
verb) anftatt JU (w/M inf.). 
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InBtnictloi], Unterrid^t, m, -^; 
—in gymnastics, Xurnunterricl^t, 

insure, t^erfid^ertu 

into, in {acc.\ 

invent, ecpnben, erf anb, erf unben. 

invention, (grfinbung,/ -en. 

island, ^v\t\,f, -n. 



J. 



Jack, §anS {abbr. e/^gol^anncS). 
joined, to be — to (border on), 
grenjen o."^ {ace), 

jolly, Tuftig; to have a — time, 

ftc^ amilfteren, luftig fein. 
foiimey, 9fleife,/.-n. 
journeyman, ^anbti^ert^Burfd^e; 

m, -n, -n, (SJefeEe^ m, -n, -n. 
joy, greube,/.-n. 
joyful, -ly, freubig. 
«*]udge, Slid^ter, m.-^, — . 
judgment, Urteil, n. -3, -e; to 

pass — , Urteir f SEcn. 
July, guH, !«.-§. 
jump, f^ringen, fptang, gefprun- 

gen, f. 
June, ^wxx, m, -5. 
just, eben; — as, gcrabc toie. 



knock, ftogen, ftieg, geftogen; 

— at the door, an bic ^iir 

froipfen. 
know, toiffen, tougte, gettugt; 

(be acquainted with) fennen, 

fannte, gefannt. 
known, bef annt ; best — , Bcf ann* 
teft. 



keep, bel^alten, Be^ielt, Bel^alten. 
kill, t5ten, tot mac^en. 
kind, freunblid^, Qiitig; — heart- 
ed, guilder jig; — Sir, lieber $err. 
king, ^dnig, m. -§, -e. 



laden, \)tla\>tXL 

lady, S)ome,/.-lL 

lake, ©ec, »z. -5, -iL 

lame, (al^nt. 

lane, SBcg, m, -eg, -e; conntry 

— , fianbtoeg, »*.-§, -e. 
large, grog; {comp. grdgcr). 
last, lejt; at — , julejt, enblic^; 

— night, geftcm SRat^t, geftem 

last, to—, bouem; to make the 
money last, tttit bem (SJelbe au^ 
fommen. 

late, fpftt; — husband, feliger 
Sl'^ann. 

Latin, (ateinifd^. 

latter, the —, ber lejtcre. 

laugh, lad^en ; the — , \iQ& Sa(^en, 

lazy, f aul, trSge. 

lead, fiil^ren* 

learn, (emen. 

least, at—, toenigfteng, 

leave, Dcrlaffen,t)erlieg,t)crlaffen; 

laffen; (bequeath) l^interlaffcn, 
left, linfc; adv, lintt; (over, r& 

maining) ilbrig. 
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leg, Scin, «. -c8, -c. 
lend, (eil^en, (iel^, geliel^en. 
lesson, (task) ^ufgabe, /. -n, 

2crtlon,/. -en ; (hour of instruc- 
tion) ©tunbc,/. ~n. 

let, lajf en, lic6/ gelaffen. 

letter, 85rief, /». -e§, -e. 

liar, Sugner, m, -5, — . 

lie, licgcn, lag, gclegen; (to tell 
a lie) lilgen, (og, gelogen. 

Ufe, Seben, n. -^, — . 

lifeless, (eb(oS. 

lift, ^eben, ^ob, gel^oben* 

light, 2id)t, «. -e6, -er ; adj lelc^t. 

like, to — , gem l^aben, mdgen; 
I should — , td^ mdd^te gem; he 
likes to talk, er fiprid^t gem. 

like, adj.^ gleic^ {dat.)\ adv., tote. 

likewise, gleid^faU^. 

Ump, ^inlen. 

listen, 5U«]^5ren; he listened to 
me, er l^orte mir jn. 

little, (of size) flein; (of quan- 
tity) toenig; a — , ein njentg. 

live, Tebcn; (dwell) tool^nen. 

load, Sabnng,/. -en. 

load, to — , laben, lub, gelaben. 

lock. 5U«fd^Ke6en, fd^log 5«/ hH^" 
fd^Ioffen. 

locomotive, EoTomotllDe, /. -n. 

lonely, einfam. 

long, lang, adv., lange. 

look, fel^en, fai^, gcfel^en; — at, 

an^fel^en (with ace.) ; he looked 
at him, cr fa^ il^n an ; (appear) 

an^fe^en. 
lose, t^erlieren, t^erlor, t)er(oren. 
lossto Qerluft, m. -t^, -e. 



lot, So8, «.-«§. 

loud, (aut. 

love, lieben. 

lower, unter. 

low-land, grad^Ianb, n. -5, *er, 

luggage, (SJep&d, n. -4, -e. 

M. 

machine, ^a\d)int,/. -XL 
magic, gauber, m» -9; — ring, 

Sauberring, ///. -g, -e ; —- charm, 

gauberf raft,/. ^* 
magnificent, pxa6)tt>otL 
mail, to — , auf bie $oft geben. 
majesty, SJiiajeftat,/ -en. 
make, madden. 
man, Wlann, m. -eS, *er* 
manner, SSeife,/.-n. 
mantle, Mantel, m. -4, '^, 
many, tjiele. [gegangen, ^ 

march, marf d^ieren, f . ; ge^en, ging^ 
mark, SKarf,/— . 
market, ^axtt, m. -ed, ^e; — 

place, ajfiarftplaj, m. -eS, *e. 
mathematics, SU^atl^entatil,/. 
matter, ©ad^e,/. -n; it does not 

matter, ed tut ntd^ti^, ^ mad^t 

nid^tS au^. 
mayor, SBiirgemteifter, m. -g, — . 
mean, (signify), bebeuten ; (think), 

meinen. 
means, SKittel, n. -4, — . 
meat, gleifc^, n. -e§. 
meet, trcffen, traf, getroffcn ; (by 

chance) bcgepnen (dat. f .) ; (to 

assemble) aufammen^fommen ; 

(to call for) ab= ^olen. 
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merchantp Stau^mann, m,-^,,., 

leute. 
merry, lufttg. 

middle-ages, ST^ittelalter n. -S. 
mile, ^txlt,/. -n. 
mine, ©rube,/. -n. 
minute, SUiinute,/ -n. 
mistake, ^rrtum, m. -4, J^er; (in 

an exercise, etc.) JJ^'^'^^'^/ ^* ~^/ 
• 
mistaken, to be — , fid^ irren, fid^ 

tocrfel^ett; r)tx\a% t)erfc]^en. 
misunderstanding,aj^igt)erftanb« 

nig, «. -niff eS, -niff e. 
mockingly, fipottenb. 
moment, 5lugenblid, w. -S, -e. 
money, ©efb, «. -e2, -er. 
month, Vtonat, m, -5, -c. 
more, mel^r. 

morning, SKorgcn, »*. -5, — ^. 
most, meift; adv, am meiften. 
mother, SKuttcr,/. ^. 
moimt, befteigen, befticg, bcftie* 

gen. 
moimtain, 85erg, m, -e§, -e. 
mouse, ajfiauS,/. ^e. 
mouth, SKunb, w. -e§. 
move, jtel^en, jog, gejogen, f.; 

— down, fl(^ l^erunter* or l^inun* 

ter*8ic]^en; — along, fid^ fort* 

bewegen. 
Mr., gerr, m. -n, -en. 
Mrs., fjrau,/. -en. 
much, t)ie(. 

mud, ©d^mu^, m, -e§, ^ot, m. -c§. 
muddy, fd^mugtg. 
musio, 2Jiuftf,/. 
must, milff en, mugte, gentugt. 



mutilate, tocrftilmmeln. 
my, ntein. 

N. 

name, ^avxt, m, -nS, -n. 

narrow, eng. 

native, (Singeborener, (inflects lik€ 

adj,), 
native village, ^eimati^borf, ». 

-eS, -^er. 
navigator, ©cefal^rer, m. -g — . 
near, na^e {dat.)y nal^e bci (^dat.) ; 

-er, nSl^er; -est, nfid^ft; to 

come — , fid^ nfil^em. 
nearly, beina^c. 
neck, §arg, m. -eg, j^; (nape) 

SRadten, wi. -g, — . 
need, braud^en. 
neighbourhood, 9^al^e,/ 
neighbouring, benad^bart. 
neither . . . nor . . . but, h)eber 

. ♦ . noc^ . . . fonbern. 
never, niemalg, nie. 
new, neu. 
next, ndd^ft 
nice, ntii. 
night, S^ad^t,/ ^t ; last — , geftcm 

S^ad^t, geftem Slbenb. 
iline, neun. 
no, adj\ fein; adv,, ncin; — one, 

f einer, niemanb, -g ; no ... at 

all, gar fein. 
nobody, niemanb, -g, feiner. 
noise, Sarm, m. -g. 
none, feiner. 
nor, nod^. 
not, nid^t; — a, fein; — at all, 

gamid^t. 
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nothing, nid^ti^; — at all, gar* 
nic^tS; nothing but, nid^tS alS. 
notice, Bcmcrfen. 
now, nun, jefet, 

O. 

obedience, ©e^orfomleit,/. -en. 
obedient, ge^orfanu 
o^eji gel^ord^en \daU). 
o'clock, Ul^r; at ten — , unt jel^n 
U^r; at half past ten — ^ ttm 

l^alb elf U]^r« 
of, t)on (^/.); (material) ox&, 

toon {dat\ 
oft toeg, batoon. 
offer, an«bieten, Bot on, ongeBo^ 

ten; — a reward, einc ©clo^* 

nung auS^fe^en. 
officer, Dffiaier^ m, -i5, -e. 
often, oft 
Oh! $lc^!D^! 
old, alt; -en, alt, {comp. filter). 

on, auf, an {daU or ace) j a^z/., 

toeiter, fort, 
once, einmal, einft; at — , fo* 
greid^; — more, nod^ etnmal; 

— npon a time there was, eiS 

toar einntal, ^ gaB (ace.) ein« 
maL 
one, ein; pran,, eincr, ber eine; — 
of them, einer toon i^nen; any 
— , irgenb eincr; every — , jc* 
bermann ; no — , niemonb ; some 
— , jemanb; the — , ber eine; 

— another, einanber. 

only, nur ; adj\y einjig ; not — ... 
but also, nid^t nur . . . fonbem 
auc^. 



opal, D|JaI, «. -e2, -e. 

open, dffnen, auf=niad^en; irUr., 

fid^ dffncn. 
or, ober; either ... or, entuieber 

• • . ober. 
order, (command) Befel^Ien, Be« 

f al^r, Bef ol^Ien (^dat.)\ — (goods, 

etc.) BefteUen. 

order, the — , ber ©ef el^I, -«, -c ; 

(commission) SSeftellung,/. -en; 
in — that, bamtt; in — to, um 

...p. 
ordinary, getoS^nlid^. 
other, anber; each — , einanber, 

ftd^; the -s, bie anberen. 
otherwise, fonfL 
ought, I — , id^ f oUte ; he ought to 

have done it, er ^fttte e^ tl^un 

follen. 

out, out of, QXiSi (dat) ; adv, OiX&, 

l^inaud, ^erauiS. ^inau§ means 

motion away from the speaker, 
^eraui^ motion towards the 
speaker. 
over, uBer (dat, or ace); adv., 

l^in* or ^er*ilBer. 
owe, fd^ulbig fein, fd^ulbcn; (be 

obliged for) toerbanfen. 
owner, SBefiJer, m. -3, — . 
ox, £6)^, /7/. -en, -en. 

P. 

Pacific Ocean, (Stifle SUieer, «. 

-e§. 
pain, to — , fd^merjen. 
paradise, ^arabieS, «. -e0 ; in — » 

im $arabied* 

58 I 800 
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PaxlBk $ariS, «. 

part, 2^eir, m, -cS, -c. 

part, to — , fd^eiben, fd^icb, gc* 

fc^ieben* 
pass, — by, t)orBei*gel^en, f. ; (of 

time) toergel^en, f. ; — an exami- 
nation, ein @£amen beftel^en; 

— judgment, Urtctl («.) fSECTU 

paBsenger, $aff agier, »». -3, -c. 

patiently, gebulbig. 

pawn, t)erfejcn, t)cr|jfanben. 

pay, be^al^Ien. 

pay-day, S^W^og, m, -cS, -e. 

peasant, SBauer, m. -3, -n; -s 
wife, SBaucmfrau, /. -en; -boy, 
SBauernfnabe, m, -n, -lu 

pedler, 2;r6brer, m, -^, — . 

pen, geber,/-iu 

pencil, SBIeiftift, w. -3, -e; ©Ici» 
f ebcr,/. -lu 

people, Seutc,//. 

perceive, bcmcrlen. 

perhaps, t)ielleic^t« 

perish, um^Iommeit, lam um^ yxm,* 
gelommeiu 

person, $erf on,/. -en* 

physician, ^Irjt, »i. -e§, ^e. 

pick up, auf^l^eben, l^ob auf, auf« 
gel^oben. 

picture, ©irb,«. -cS;-er; —gal- 
lery, SBilbergarcrie,/. -n* 

piece, ©tiid, «. -eg, -c. 

plan, ^ran, w. -c§; ^e. 

play, fpielen* 

pleasant, angcncl^m. 

please, gcfaEen, gefiel, gefaEen, 
(dat.) ; (request) \iMit ; be pleased 

with, fid^ freuen uber (a^^.)- 



pleasure, Sergnilgen, «. -i5, — ♦ 
pocket, 2^afd^c,/. -n; —money, 

Xaf d^engcfb, «. -c8^ -cr. 
poet, 3)ld^tcr, «». -5, — • 
pole, ©tangc,/.-n. 
police-court, ^olijeiaint, «. -5^ 

polite, ]^5fli(l^. 
ponderously, fc^tocrffiHig. 
poor, arm; -er, ftnncr; -ly, firm* 

possess, befl^en, befag, befeffen* 

possible, mdglid^. 

postal-card, ?Poftfartc,/. -m 

potato, ^artoffel,/. -n. 

power, SKad^t,/.^; ^raft,/.*e. 

practical, ))raltifd^. 

practice, iiben, fic^ iiben. 

preach, firebigen. 

preacher, $prcbiger, m, -9>, — . 

prescription, ^ty^i, n, -eg, -c» 

present, 5ugegen« 

pretty, ^ilbfd^, fc^Sn; (consider- 
ably) jicmlid^; — good, gicm* 
(id^ gut. 

prince, 5hin5,«».-en,-en;gfilrft, 
tn, -en, -en. 

prize, fc^g^en. 

probably, toal^rfd^elnlid^. 

procession, 3^9/ ^* "C^/ *^« 

promise, t)erf:prc(i^en^ t)erf|jrad^, 
t^erfprod^en. 

promise, the — > bag SBerf^jred^en, 

property, ©igcntum, «. -g, *er* 
prove, betoeifen,betoieg,betticfen, 
Prussian, adj, ))reugifd^* 
punishment, @trafe,/. -n. 
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pupil, Qd^aUt, m. -S^ — ; /em, 

©d^illcrin,/ -neiu 
purpose, W)[\d)t,/. -en; on — , 

mit abpc^t, abfic^tlic^. 
push, fd^ieben, fc^ob, gefd^oben; 

— aside, bci Seitc fc^icbcn. 
put, flellen, flecfen, fetjen ; — in, 

I)lnein-fet3en ; — in the mouth, 

in ben SRunb flecfen. 



quairel, Stxtit, m, -eS, -e. 
quarrel, to — , [id) {treiten, fttitt, 

geftritten* 
quarter, S^ertel, «. -5, — ; — 

to five, SSiertel toor filnf or brei 

©iertel auf filnf. 
queer^ fonberbar, lomifc^. 
quick, j c^nell; rafd^* 
quiet, rul^ig, 
quite, gana* 



railroad, (Sifenba^n,/ -en. 

rain, the — , ber 8fiegen, -4, — . 

rain, to — , regnen. 

rank, atei^e,/. -n. 

rapidly, fd^nelL 

rascal, Qd)elm,m.^,-e. 

rat, Hftottc, / -n; — -catcher, 

9tottcnf anger, m,-4,—. 
rather, Iteber; — than, liebcr 

aid. 
reach, erreid^en. 
read, (efen, la^, gelefen. 
ready, bereit. 
really, mirKid^. 



reason, (ground) ®runb, m. -e8, 
^e; for that —.,au8bem@runbe. 

receive, erl^alten, er^ielt^ er^alten. 

recess, greiftunbe,/. -n. 

recognise, erf ennen, erf annte, er« 
lannt. 

reflect, jurUdf^ftral^Ien. 

relation, relative, SSertoanbt-er, 
m, {inflects like an adj."), 

remain, bleiben, blieb, geblieben, f. 
remember, fi(^ erinnem {jsen.), 
remind o^ erinnem an {acc,^. 
remove, befeitigen. 
repeat, toiebcrl^olen. 
reply, the — , bie (grttiberung, -en. 
reply, ertoibem^ anttoorten. 
reproach, t)or*tterfen, toarf toor, 

toorgelDorfen; — somebody for 

something, jlentanbem etn^aiS t)or« 

toerfen. 
rest, the — , ber 3ieft, -eS, -e. 
rest, to — , ru^en^fld) aug-ru^en. 
result, @rf olg, m, -4>, -e. 
retain, be^alten, be^ielt, bel^alten. 
return (to give back), 5ttrildt*ge* 

\it'^\ (to come back) ^urudE^ 

f ommen, jurildf^f el^ren, f. 
review, the — > bie S^fterung, 

-en. 
review, to — , niuftem. 
revolve, ftc^ bre^cn. 
reward, ©elol^nnng, / -en; to 

offer a — , eine ©clo^nung auS=' 

fe^en. 
rich, reid^. 

riches, IRcid^tum, m, -5, j^er. 
rid, loS; to get — of, log toerben 

{acc,^* 
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riddle, Siatfel, n, -i, — • 

ride, (on horseback) reiteit, ritt, 

geritten, (♦ or 1^; (in a vehicle) 

f al^rcn, ful^r, gefa^rcn, f, 
right, red^t; all ~, fc^on gut 
ring, 8fiing, «. -eS, -e. 
rise, auf^'ftel^en, ftanb auf, auf ge« 

ftanben, f* 
river, glug/ tn. -€§, *e. 
road, SBcg, m, -eS, -c; by the — 

side, am SBege* 

roll (of bread), ©Ctttmcl, /. -n, 

©rfitc^en, «. -3, — . 
roo^ S)ac^, «. -cS, *er. 
room, gimmer, n.-4,—\ to make 

— , $IaJ mad^eju 
rough, ro)^; (of water) betoegt; 

pretty —, jiemlid^ bctoegt 
round, <z^'., runb ; adv,, um . . . 

l^erum. 
rude, rol^* 
run, lauf CJV Hcfc gelauf en, f . or 1^. 



Back, Sad, «»^-cS, *e. 

Bad, traurig. 

saddle, to — , fatteln. 

safe, pd^er; — and sotind, toti^U 

bel^alten. 
sail, fegeln* 

sailor, 2Jiatrofe, m, -n, -n. 
sale, SBerfauf, w. -^, ^e; for — , 

5um S3erf auf . 
salt, ©alj «. -e^. 
same, the — , berjelbc, biefelbe, 

baSfelbe. 
satisfied, gufrieben. 



Saturday, ©omiabcnb, /». -*, -e« 

sausage, gBurft,/. ^. 

Bay, fagen. 

scar, 9iarbc,/ -n. 

scholar, ©filler, m, -S, — ; 

traveling — , f al^tcttbcr ©driller, 
school, ©dottle,/, -n; at — > in 

bcr ©d^ttlc; — -boy, ©d^ul* 

fnabc, m, -tt, -n, ©^uljungc, 

<w. -tt, -n. 
scold, jd^eltett, fd^alt, gefd^oltett. 
sea, ®ce,/. -n; — -sick, fecfranl. 
seam, 9^a]^t,/ «e. 
second, gtoeit; the — , bet ^toeiie. 
secret, adj\, gel^etm; -ly, im ge« 

l^eimen. 
see, fel^en, fal^, gefel^ett. 
seek, fttd^en. 

seem, {d^einen, fd^ien, gefd^ietten. 
seize, ergreif en, ergriff, ergriffen. 
sell, t)erfattfen. 
send, fd^iden, fenben, fanbie, ge« 

fanbt, (for, nad^, dat,). 
separate, trennen. 
serious, emft. 
service, (divine) @lottedbien{t, 

m, -e8, -e ; ( — of a physician) 

^llfglelflung,/. -en» 
seven, fieben. 
several, nte^rere. 
sew, n&l^en. 

shall, (oEen ; (Juturity^ ttcrben. 
shameful, fd^dnblid^. 
she, fie. 

BhiPi ©d^iff/ «• -eS, -e. 
shoemaker, ©d^u^mad^et, f«. -& 
shop, Saben, m, h5, *. 
short, lurj. 
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shoulder, ©d^ulter,/ -n. 
Bhoutp (for joy) jauc^jen ; (aut 

fc^reien, fd^rie^ gefd^neen. 
show, §eigen. 
Bhxi]], fc^riO. 

shroud, Seic^eittud^^ -^^ 'er. 
shut, §u«tnad^en, {(^(iegen^ fc^Iog, 

gef d^Ioff en ; intrans,, fi(^ f ^licgen. 
sick, fmn!. 
side, ©citc,/-n. 
sight, in — , in ©id^t. 
silent, to be — ^ f c^toeigen, fc^toieg, 

gefd^iDiegen. 
simple, einfac^. 
simplicity, G^infaitigleit,/. 

fAnD»,prfp.i fcit (^/.)j ^^' conj,^ 

\t\i, fcitbem. 
single, ein^ig. 

sir, ^txt, mcin ^crr, m. -n, -en. 
sister, ©d^tocfter,/. -n. 
sit, fiften, fa6/ gefeffen; —down, 

fid^ ^tn^fefeen. 
six, fcd^S; -th, fec^gtc. 
sixteenth, fed^^^nte. 
skilfa], gefd^idt. 

sleep, fd^lafen, \^Vvt\, gefd^Iafen. 
slowly, (angfam. 
sly, fd^lau. 
small, flein. 
smoke, rattc^en. 
snow, ©d^nce, m, -5. 
BO, fo, alfo; -— that, bamit, fo 

bag. 
sob, {d^Iud^^en. 
soldier, ©olbat, m. -en, -en. 
solve, (dfen. 
some, etlDoS; //. cinige; -tknes, 

5Utt)eilen ; -body, jemanb. 



son, @o^n, m, -e», *e. 

soon, \iQX^, 

sorrow, Seiben, «. -3, — . 

soimd, ^lang, m, -eS, *e; safe 
and — , tto^Ibel^alten. 

sound, to — , erf lingen, erf tong, er* 
f (ungen, f. 

Boup, (&u|)|je,/. -n. 

spare, fparen. 

speak, fijred^en, f|)rad^,gef|)rod^en; 
reben. 

speaker, Sfiebner, m, -g, — . 

spend (money), aui^geben; — 
(time), jn-bringen. 

spoil, t)erberben, t)erbarb, t)erbor« 
ben. 

sponge, ©d^ttamm, m, -eS, *e. 

spring, f^ringen, f^rang; gefprun* 
gen, \ and {. 

stab, fiedt)en, flad), flcflod)en. 

stable, ©tan, /w. -eg, ^. 

stand, fte^en, ftanb, geftanben; 
(endure) aug*l^arten. 

stare, an*ftarren; — at some- 
body, jemanben an^ftarren. 

statement, Slugfage, /. -n ; (as- 
sertion) Sel^anptung, /. -en ; 
(report) 85erid^t; m, -g, -e. 

station, SBa^nl^of, »«. -g, ^e. 

stay, breiben, blieb, gebliebcn, f . 

steal,' ftel^Ien, fta^I, gefto^Ien. 

steam, ©ontpf, m, -eg. 

steamer, ©antpfer, m, -^, — . 

steel, ftdl^Iem. 

steward, ©tetoarb, »/. -g, -g. 

stick, trans, ^ ftedCen; intrans.^ 

ftedten bleiben, f. 
stick, the — , ber ©todt, -eg, ^e. 
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BtUl, adv, nod^; conj. bod^; adj, 

rul^ig^ ftiQ. 
stoker, ©eijer, m,-^, — . 
stone, ©tein, m, -cJ, -e, 
stop, an^iilten; (sojourn) ftd^ 

auf*]^alten; (cease) auf*]^6ren» 
store, Saben, w. -3, J'. 
storm, ©turm, »*. -eS, ^e. 
story, ©efd^id^te,/. -n, 
strange, feltfam, fremb. 
stranger, gremb*er, »^., inflects 

like an adj, 
street, ©tragc,/. -n. 
strike, fd^Iagen, fc^Iug^ gefc^Iagen. 
strive, ftd^ beftreben. 
strong, ftarf; ^^////., ftStlcr. 
student, ©tubent, w. -en, -en. 
study, ftubiercn. 
study-period, §lrbeitftunbe, /. 

-n. 
stumble, ftDlipem, ftraud^eln. 
stupid, bumtn. 
stupidity, S)umntl^ett,/. -en. 
succeed, gelingen, gefang, gelun^ 

gen, f. {impersonal verb with 
dat,^\ he succeeded, e§ gelang 

successfully, gludtlid^, mit ^r- 

forg. 
such, fold^; — a, ein fold^er, 

ford^ ein. 
suddenly, iplo^Iid^. 
suffer, erfeiben, eriitt, erritten. 
sufficient, gcnng, 
sum, (Snmme,/. -n ; — of money, 

©elbfumme,/. -n. 
summer, ©ontnter, m. -4, — ; 

— day, ©ommertag, m. -g, -e. 



Sunday, ©onntag, m, -g, -e. 
supper, Slbenbbrot, «. -3. 
suppose, tiermuten, an^ne^men. 
surround, untgeben. 
suspect, in IBerbad^t l^aben. 
swamp, ©untpf, m, -eg, «c. 
swear, fd^ttdren, fd^wor^ gc* 

{d^moren. 
swim, fd^tointnten, fd^toatnnt^ ge« 

fd^montnten, l^. and f. 
swimming-lesson, ©d^kDimm^ 

ftunbe,/ -n. 
sword, ©d^toert, «.-€§, -cr. 

T. 

table, Xifd^, m, -eg, -c. 

take, nei^nten, nal^nt, genommen; 

— off, ab*ne]^men. 
talent, 2:alent, «. -3, -e, SSe* 

gabnng,/. -en. 
talk, fpred^en, fprad^^gefprod^en; 

reben. 
talkative, gefprftd^ig. 
tavern, ©d^enfe,/ -n, §erberge, 

/. -n. 
tea, $ce (J^ec), w. -S. 
teach, lel^ren (ace,'), bei^bringen 

{dat.), 
teacher, Sel^rer, w. -3, — ; fem. 

Sel^rerin,/. -nen. 
tear, reigen, rig, geriffcn ; — down, 

ab^reigen. 
tell, fagcn, (relate) erjSl^Ien. 
tend, ptcn. 
tenth, ge^nte. 
term, ©entefter, n, -g, — . 
terrible, Jd[)rcdtlid^. 
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than, a(^* 

thank, banlen {dat^, 

that, rel.t bet, toelc^et; demons. ^ 

ber, jcncr; conj,^ \i^%\ all — , 

alleS toaS ; so — , \i^m\i, f o \i^^. 
the^ bet, bie, \ioS>\ the . . . the, 

je . • . beftO (JC introduces dep. 

cL, bcftO /!^^ x^itf/M r/.). 
them, (</d(/.) i^nen ; (ace.) fie. 
then, bann. 
therey ba, bort. 
therefore, balder, barunt. 
thereupon, barauf^ ^ierauf . 
they, pe. 

thiel^ S)icb, w. -e§, -e. 
thing, (&ac^e,/.-n; S)ing;«.-eg, 

think, benlen^ bad^te, gebad^t (of, 
an,tf^^.) ; (consider) ^alteit fflr ; 
— over, nac^^benf en fiber (a^r.) ; 

(believe) glauben; (opine) 

meinen. 
third, britte. 
thirsty, burftig. 
thirtieth, breigigfte. 
this, biefer, biefe, biefeS; — 

morning, l^eute SRorgett. 
those, bie, jjene. 
thousand, Xaufenb, n. -g, -c. 
threat, 3)ro]^ung,/. -en. 
threaten, brol^en {dat.), 
three, brei. 
dirough, burc^ (ace). 
thunder, bonnem. 
dius, fo, auf biefe SS^eife. 
Lie, btnben, banb, gebunben. 
till, m. 

time, ^t% /. -en ; (repetition) 



ntal; this — , bieSmal; the first 
— , ^Qi^ crftemal ; to have a good 
(jolly) time, jid^ gut aMfieren, 
luftig fein. 

tip, 2:rinf gelb, «. -5, -er. 

tibed, miibe. 

to, p (dat), nad^ (^/.), (up to) 

an {dat, or acc,)\ (into) in 

(jacc), 
to-day, l^eute. 
together, jufammeiu 
to-morrow, morgen. 
to-night, l^eute 9^a(i^t; l^eute 

TOenb. 
too, p ; (also) aud^. 
top, @pi^e, /. -n ; at the — , 

oben. 
touch, (23) ru^rcn,(27)an»rul^rcn. 
towards, nad^ (^a/.), nad^ . . . 

5u; (of time) gegen (^acc). 
town, ©tabt,/. J^e. 
town-council, ©tabtrat, m. -5, 

^e. 
town-hall, Siatl^auS, «. -e§, *er. 
toy, ©pielfad^e,/ -n, ©pieljeug, 

n. -3. 
transportation, SBef firberung, /. 

-en. 
travel, reif en, f . or 1^ ; -ling scho- 

lar, f al^renbcr ©d^flrcr. 
treachery, S5errat,.»?. -§. 
treat, bc^anbeln. 
tree, SBaum, ?w. -eg, «e. 
tremble, gittern. 
trick, 6trcid^, m. -eS, -f . 
troops, S^ruppcn.//. 
trouble, 2Jiii^c,/ -n. 
true, trafjr*; (genuine) ccl)t. 
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truth, SBal^rl^eit,/ -en. 

try, tjerfttd^en. 

tone, SWelobie,/. -n. 

turn, toenben, toanbte, getoanbt ; 

{intrans.) fid^ toenbCH; to — to 

somebody, ficj^ an jemanben 

XotxCtitn ; — out (of a vehicle), 

au^^n^eid^en, toid^ and, au^ge^ 

tDid^en. 
twelve, §»6lf. 
twenty, jtoanjig. 
twice, jtoeimal. 
two, jttei; the — , bic bciben, bic 

^toei 

U. 

umbrella, IRegenfd^inn, m, -5, -c. 
uncle, Dnfer, m. -3, -^, D^eim, 

»?. H?, -c. 
under, /r^/., Untcr {dat, or ace.) ; 

tf^z'., l^erunter, l^inunter. 
understand, toerftel^en, toerftanb, 

Derftanbcn. 
uneasy, unrul^ig. 
unload, auiS^Iaben^ (ub (iViS>, auS^ 

gelaben. 
unnecessary, unnStig, fiber* 

unpaid, unbe^al^It. 

until, prep.y )a\^ {acc,)\ sub, conj.y 

big. 
up, auf , l^crauf, l^inauf ; — to, 

big gu (^tz/.). 
upon, auf (^^/. or ace,'). 
upper, {adj.) obcr. 
us, dat, un§ ; «<:^., UnS. 
use, gebrauc^en. 



V. 

vagabond, Sanbftteid^et, m. -9, 
— / SJagabunb, m, -en, -en. 

vain, in — , ttm fonft. 

value, SBert, jw. -eS, -e. 

various, t)erf(i^ieben. 

vegetable, ©emilf e, «. -iJ, — . 

very, fel^r. 

village, S)orf,».-e8,*er; —-boy, 
S)orfiunge, «. -n, -n ; — -inn, 
3)orf fd^enfe,/ -n. 

violent, f^eftlg. [^^«-)» 

virtue, in — of, fraft {prep, with 

visit, befud)cn. 

voice, ©timnie,/. -n. 

voyage, Sleife,/. -n; — of dis- 
covery, (gntbedunggreife,/. -n. 

w. 

wade, toaten. 

waggon, SBagen, m, -4, — • 

wait, toarten, — for, toarten auf 

{ace), 
wake, trans., toeden; intrans,, 

auf^toad^en. 
walk, gel^en, gtng, gegangen, f. 
walk, the — , bet (Spajiergang, 

-3, H. ; to take a — , fpajieren 

gel^en, einen ©pa^iergang ma* 

d^en. 
wander, toanbern, f. or 1^. 
want, tooUen, tounfc^en ; (need), 

braud^en. 
warehouse, ©ipeid^er, m. -g,— . 
wares, SSaren,//. 
wash, tpafd^en, touf d^, getoafd^en 
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water, SBaff er, «. -5. 

way, SEBeg, m. -e&, -e ; on the — , 

auf bem SBege. 
wo, toir. 

©d^ttjad^^,/. -n. 
wear, tragen^ trug, getragen. 
weather, SBcttcr, «. -^. 
Wednesday, 2Jlitt»od^, «w. -3, 

-^. 
week, aBod^c,/-n. 
weep^ tocinen. 
well, tDOl^I/ gut; (exclamation) 

wet, nag. 

what, ttjog. 

when, al^, toann, toenn. 

whenever, toenn. 

where, too. 

whether, oB (^su3, con/,). 

while, toSl^rcnb (j«^. con/.). 

white, toeig. 

who, inUrrogntiz/c, tOCX ; relative, 

ber ^ toeld^er. 
whoever, toer. 
whole, ganj. 
whose, interrogative y toeff cn ; r^/- 

flAV^, beffen, m. and «., beren,/. 
why, toarum ; (exclamation) 9^un. 
widow, a8ittoe,/-n. 
wile, grau,/. -en. 

will, (want to) ttJoUctt; (futurity) 

toerbctt. 
window, genfter, n. -^, — . 
wise, toei{e. Hug. 
wish, toilnf^en. 



with, ntit (dat,). 

without, ol^ue (ace.) ; — ... ing, 

Ol^ne JU (followed by infin.). 
witly, toifeig. 
woman, grau,/. -en. 
wonder, {^oS>) SBunbcr, -S, — . 
wonder, to — , fic^ tounbem. 
wonderfol, tounberbar. 
wooden, l^dljem. 
word, SBort, «. -^, -^ ; (single 

words) SBSrter. ! 
work, the — , bie Slrbcit, -en. 
work, to — , arbeiten. 
workman, Slrbeitcr, m, -g, — . 
workshop^ SSBcrfftattc,/ -n. 
world, SBcrt/.-en. 
worse, fd^Ummer. 
worst, fd^limmft. 
worth, toert (gen.)\ — while, 

ber a^fl^e toert. 
worthier, toilrbiger (gen.), 
wring, ringen, rang, gerungen. 
write, fd^reiben, fd^ricb, gejd^rie* 

\itxi\ — to, fc^reiben (xn (ace.), 

Y. •* 

year, gal^r, n, -eS, -C ; for many 

-s, oielc Sttl^re lang. 
yesterday, geftem; day before 

— > oorgcftem. 
yet, adv.y nod^ ; conf.^ bod^ ; not 

— , noc^ nid^t. 
yon, @ie, bu, i^r. 
yoimg, jung. 
your, Qf^r, bein, euer. 




N 



tycaWs Aobern Xanduadc Series/ 

GERMAN GRAMMARS AND READERS. 

Nix's Brstes deutsches Schnlbnch. For primary classes. Illus. 302 pages. 35 ctii 

Joynes-Meissner German Grammar. A working Grammar, elementary, yet 
complete. Half leather, ^i.ia* 

Alternative Exercises. Can be used, for the sake of change, instead of those in 
lixt Joynes-Meissner \\sit\i. 54 pages. 15 cts. 

Joynes's Shorter German Grammar. Part I of the above. Half leather. 80 cts. 

Harris's Gemuui Lessons. Elementary Grammar and Exercises for a short 
course, or as introductory to advanced grammar. Cloth. 60 cts. 

Sheldon's Short German Grammar. For those who want to begin reading as 
soon as possible, and have had training in some other languages. Cloth. 60 cts. 

Babbitt's German at Sight. A syllabus of elementary grammar, with sugges- 
tions and practice work for reading at sight. Paper. 10 cts. 

Ball's German Drill Book. Companion to any grammar. 80 cts. 

Fanlhaber's One Tear Coarse in German. 60 cts. 

Krttger and Smith's Conversation Book. 40 pages. Cloth. 35 cts. 

Meissner's German Conversation. A scheme of rational conversation. 65 cts. 

Harris's German Composition. Elementary, progressive, and varied selections, 
with full notes and vocabulary. Cloth. 50 cts. 

Wesselhoeft's Exercises in German Conversation and Composition. 50 cts. 

Wesselboeft's German Composition. With notes and vocabulary. 40 cts. 

Hatfield's Materials for German Composition. Based on Immensee and on 
Hbher als die Kirche. Paper. 33 pages. Each, la cts. 

Homing's Blaterials for German Composition. Based on Der Sckmiegersokn, 
32 pages. 12 cts. 

Stiiven's Praktische Anfangsgriinde. A conversational beginning book with 
vocabulary and grammatical appendix. Cloth. 303 pages. 70 cts. 

Foster's Geschichten and Blarchen. For young children. 35 cts. 

Gaerber's Mftrchen and Erzahlangen, I. With vocabulary and questions in 
German on tlie text. Cloth. 162 pages. 60 cts. 

Gverber'S MSrchen Und ErzaUlUlffeil, n. With vocabulary. Follows the 
above or serves as independent reader. Qoth. aoa pages. 65 cts. 

Joynes's German Reader. Progressive, both in text and notes, has a complete 
vocabulary, also English Elxerctses. Half leather, 90 cts. Qoth, 75 cts. 

J>ent8Ch'S CollOQIllal German Reader. Anecdotes, tables of phrases and idioms, 
and selections in prose and verse, with notes and vocabulary. Cloth. 90 cts. 

Boisen^s German Prose Reader. Easy and interesting selections of graded prose, 
'vith notes, and vocabulary. Cloth. 90 cts. 

Boss's German Reader. Easy and slowly progressive selections in prose and 
verse. With especial attention to cognates. Cloth. 233 pages. 70 cents. 

SlMUlllOOfd'S Lehrbncb der dcntSClien Sprache. Grammar, conversation and 
exercises, with vocabulary for beginners. Cloth. 31a pages. |i.oo. 

Eeatb's German Dictionary. Retail price, $1.50. 



f)eatb's Aobern Xanouaoe Series. 

ELEMENTARY GERMAN TEXTS. 

Grimm's Mttrchen and Schiller's Der Taacher (van der Smisaen). With 
vocabulary. M'drchen in Roman type. 65 cts. 

Andersen's HUrchen (Super). With vocabulsiry. 70 cts. 

Andersen's Bilderbach ohne Bilder (Bernhardt). Vocabalary. 30 cts. 

Campe's Robinson der Jiingere (Ibersho£f). Vocabulary. 40 cts. 

Leander's Triiamereien (van der Smissen). Vocabulary. 40 cts. 

Volkmann's Kleine Geschichten (Bernhardt). Vocabalary. 30 cts. 

Easy Selections for Sight Translation (Deering). 15 cts. 

Storm's Geschichten aas der Tonne (Vogel). Vocabulary. 40 cts. 

Storm's In St. Jiirgen (Wright). Vocabulary. 30 cts. 

Storm's Inunensee (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 

Storm's Pole Poppenspfller (Bernhardt). Vocabulary. 35 cts. 

Heyse's Niels mit der offenen Hand (Joynes). Vocab. and exercises. 30 cts. 

Heyse's L'Arrabbiata (Bernhardt). With vocabulary. 25 cts. 

Von Hillem's Htther als die Kirche (Clary). With vocabalary. 25 cts. 

Banff's Der Zwerg Nase. No notes. 15 cts. 

Banff's Das kalte Herz (van der Smissen). Vocab. Roman type. 40 cts. 

Ali Baba and the Forty Thieves. No notes. 20 cts. 

Schiller's Der Taacher (van der Smissen). Vocabulary. 12 cts. 

Schiller's Der Neffe als Onkel (Beresford-Webb). Notes and vocab. 30 cts. 

Goethe's Das Mftrchen (Eggert). Vocabulary. 30 cts. 

Banmbach's Wildnovellen (Bernhardt). Six stories. Vocabalary. 35 cts. 

Spyri's Rosenresli (Boll). Vocabulary. 25 cts. 

8p3rri'8 Moni der Geissbab. With vocabulary by H. A. Guerber. 25 cts. 

Zschokke's Der zerbrochene Elrug (Joynes). Vocab. and exercises. 25 cts. 

Banmbach's Nicotiana und andere Ertdhlungen (Bernhardt). Five sto- 
ries, \irith vocabulary. 30 cts. 

Elz's Er ist nicht eifersiichtig. With vocabulary by Prof.B.W.Wells. 25 cts. 

Carmen Sylva's Aus meinem Kttnigreich (Bernhardt). Vocabulary. 35 cts. 

GerstScker's Germelshansen (Lewis). Notes and vocabulary. 25 cts. 

Wichert's Als Verlobte empfehlen sich (Flom). Vocabalary. 25 cts. 

Benedix's Nein (Spanhoofd). Vocabulary and exercises. 25 cts. 

Benediz's Der Prozess (Wells). Vocabulary. 20 cts. 

Zschokke's Das Wirtshans zn Cransac (Joynes). Vocabulary and Eng- 
lish Exercises. 30 cts. 

Zschokke's Das Abenteuer der Nenjahrsnacht (Handschin). Vocab. 35 cts. 

Arnold's Fritz auf Ferien (Spanhoofd). Vocabulary. 25 cts. 

Heyse^s Das MUdchen von Tieppi (Joynes). Vocab. and Exercises. 30 cts. 

Stille Wasser (Bernhardt). Three tales. Vocabulary. 35 cts. 



f)eatb's Aobern Xanauaoe Serfea. 

mXERMBDIATB GERKAN TEXTS. (Partial List.) 

fianmbach's Das Habichtsfraulein. Notes, vocabulary and conversational 
exercises by Dr. Wm. Bernhardt. 40 cts. 

Heyse's Hochzeit auf Capri. Notes, vocabulary and conversational exer- 
cises by Dr. Wm. Bernhardt. 30 cts. 

Hoffmann's Das Gymnasium za Stolpenburg. Two Stories, ErfUlHer 
Beruf and Die Handschrifi A. Notes and vocabulary by 
V. Buehner, High School, San Jos6, CaL 35 cts. 

Seidel's Leberecht Hiihnchen. With notes and vocabulary by Professor 
Spanhoofd, High School, Washington, D.C. 30 cts. 

Aaf der Sonnenseite. Humorous stories by Seidel, Sudermann, and others 
with notes and vocabulary by Dr. Wilhelm Bernhardt. 35 cts. 

Fronunel's Eingeschneit. Notes and vocabulary*by Dr. Bernhardt. 30 cts. 

KeUer's Kleider machen Leate. With notes and vocabulary by M. B. 
Lambert, Brooklyn High SchooL 35 cts. 

Liliencron's Anno 1870. Notes and vocabuUury by Dr. Bernhardt. 40 cts. 

Baumbach's Die Nonna. Notes and vocabulary by Dr. Bernhardt. 30 cts. 

Biehl'a Der Finch der SchSnheit. With notes by Professor Thomas, 
Columbia University, and vocabulary. 30 cts. 

Riehl's Das Spielmannskind ; Der stumme Ratsherr. With notes and 
vocabulary by A. F. Eaton, Univ. of Wisconsin. 35 cts. 

Ebner-Eschenbach's Die Freiherren von Gemperlein. Edited by Professor 
Hohlfeld, University of Wisconsin. 30 cts. 

Preytag*s Die Joumalisten. With notes by Professor Toy of the Uni- 
versity of North Carolina. 30 cts. With vocabulary, 40 cts. 

Wilbrandt's Das Urteil des Paris. Notes by A. G. Wirt, Denver Uni- 
versity. 30 cts. 

Schiller's Das Lied von der Glocke. With notes and vocabulary by Pro- 
fessor Chamberlin of Denison University. 20 cts. 

Schiller's Tungfrau von Orleans. With introduction and notes by Prof. 
B. W. Wells. Illustrated. 60 cts. With vocabulary, 70 cts. 

Schiller's Maria Stuart. Introduction and notes by Prof. Rhoades, Ohio 
State University. Illustrated. 60 cts. With vocabulary, 70 cts. 

Schiller's Wilhelm Tell. With introduction and notes by Prof. Deering 
of Western Reserve Univ. lllus. 50 cts. With vocab., 70 cts. 

Schiller's Ballads. With introduction and notes by Professor Johnson of 

Bowdoin College. 60 cts. 
Banmbach's Der Schwiegersohn. With notes by Dr. Wilhelm Bernhardt. 

30 cts. ; with vocabulary, 40 cts. 

Arnold's Aprilwetter (Fossler). Vocabulary. 35 cts. 

Gerstftcker's Irrfahrten (Sturm). Vocabulary. 00 cts. 

Benedix's Plantus und Terenz; Der Sonntagsjftger. Comedies edited by 
Professor B. W. Wells. 25 cts. 

Moser's KOpnickerstrasse 120. A comedy with introduction and notes by 

Professor Wells. 30 cts. 
Moser's Der Bibliothekar. Introduction and notes by Prof. Wells. 30 cts. 

Drei kleine Lnstspiele. GUnstige Vorzeichen^ Der Prozess^ Einer muss 
heiraten. Edited with notes by Prof. B. W. Wells. 30 cts. 

HelMg's Komddie aaf der Hochschnle. With introduction and notes by 
Professor B. W. WeUs. 30 cts. 



Deatb's Aobern Xanouaae Series^ 

mXERMEDIATB GERMAN TEXTS. (Partial List.) 

Schiller's Geschichte des dreissigjtthrigen Kriegs. Book III. With 
notes by Professor C. W. Frettyman, Dickinson College. 35 cts. 

Schiller's Der Geisterseher. Part I. With notes and vocabulary by Pro- 
fessor Joynes, South Carolina College. 30 cts. 

Selections for Sight Translation. Fifty fifteen-line extracts compiled by 
Mme. G. F. Mondan, High School, Bridgeport, Conn. 15 cts. 

Selections for Advanced Sight Translation. Compiled by Rose Chamber, 
lin, Bryn Mawr College. 15 cts. 

Benedix's Die Hochzeitsreise. With notes and vocabulary by Natalie 
Schiefferdecker, of Abbott Academy. 25 cts. 

Aus Herz and Welt. Two stories, with notes by Dr. Wm. Bernhardt. 25 cts. 

Novelletten-Bibliothek. Vol. I. Six stories, selected and edited with 
notes by Dr. Wilhelm Bernhardt. 60 cts. 

Novelletten-Bibliothek. Vol. II. Selected and edited as above. 60 cts. 
Unter dem Christbaom. Five Christmas stories by Helene Stdkl, with 
notes by Dr. Wilhelm Bernhardt. 60 cts. 

Hoffmann's Historische ErzUhlungen. Four important periods of German 
history, with notes by Professor Beresford-Webb. 25 cts. 

Wildenbruch's Das edle Blut. Edited with notes and vocabulary by 
I'rofessor F. G, G. Schmidt, University of Oregon. 25 cts. 

Wildenbruch's Der Letzte. With notes by Professor F. G. G. Schmidt 
of the University of Oregon. 25 cts. 

Wildenbruch's Harold. With introduction and notes by Prof. Eggert. 35 cts. 

Stifter's Das Haidedorf. A little prose idyl, with notes by Professor 
Heller of Washington University, St. Louis. 20 cts. 

Chamisso's Peter Schlemihl. With notes by Professor Primer of the 

University of Texas. 25 cts. 

Eichendorff's Aus dem Leben eines Taugenichts. With notes by Pro- 
fessor Osthaus of Indiana University. 35 cts. 

Heine's Die Harzreise. With notes by Professor Van Daell of the 

Massachusetts Institute of Technology. 25 cts. 

Jensen's Die braune Erica. With notes by Professor Joynes of South 

Carolina College. 25 cts. 
Holberg's Niels Klim. Selections edited by E. H. Babbitt of Columbia 

College. 20 cts. 
Lyrics and Ballads. Selected and edited with notes by Professor Hatfield, 

Northwestern University. 75 cts. 
Meyer's Gustav Adolfs Page. With full notes by Professor Heller of 

Washington University. 25 cts. 
Sudermann's Johannes. Introduction and notes by Prof. F. G. G. 

Schmidt of the University of Oregon. 35 cts. 
Sudermann's Der Katzensteg. Abridged and edited by Prof. Wells. 40 cts. 

Dahn's Sigwalt und Sigridh. With notes by Professor Schmidt of the 

University of Oregon. 25 cts. 
Keller's Romeo und Julia auf dem Dorfe. With introduction and notes 

by Professor W. A. Adams of Dartmouth College. 30 cts. 
Hauff's Lichtenstein. Abridged. With notes by Professor Vogely 

Massachusetts Institute of Technology. 75 cts. 



Deatb's Aobern Xanduaoe Series. 

ADVANCED GERMAN TEXTS. 

Scheffers Trompeter von Sakkmgen (Wenckebach). Abridged. 65 eta. 

Scheffel's Ekkeliard (Wenckebach). Abridged. 70 cts. 

MSrike's Mozart aaf der Reise nach Prag (Howard). 35 cts. 

Freytag'8 SoU and Haben (Files). Abridged. 65 cts. 

Freytag'8 Aas dem Staat Friedrichs des Grossen (Hagar). 25 cts. 

Freytag's Aus dem Jahrhandert des grossen Krieges (Rhoades). 35 cts. 

Freytag's Rittmeister von Alt-Rosen (HatBeld). 60 cts. 

Fulda's Der Talisman (Prettyman), 35 cts. 

KSmer's Zriny (Holzwarth). 35 cts. 

Lessing's Minna von Barnhelm (Primer). 60 cts. With vocabulary, 65 cts. 

Lessing's Nathan der Weise (Primer). 80 cts. 

Lessing's Emilia Galotti (Winkler). 60 cts. 

Schiller's Wallenstein's Tod (Eggert). 60 cts. 

Goethe's Sesenheim (Huss). IPxora Dichtung und Wakrheit, 25 cts. 

Goethe's Meisterwerke. Selections in prose and verse, with copious notes 
by Dr. Bernhardt of Washington. I1.25. 

Goethe's Dichtung and Wahrheit. (MV). Buchheim. 90 cts. 

Goethe's Hermann and Dorothea (Hewett). 75 cts. 

Goethe's Hermann and Dorothea (Adams). Vocabulary. 65 cts. 

Goethe's Iphigenie (Rhoades). 65 cts. 

Goethe's Egmont (Hatfield). 60 cts. 

Goethe's Torquato Tasso (Thomas). 75 cts. 

Goethe's Faust (Thomas). Part I, I1.12. Part U, $1.50. 

Goethe's Poems. Selected and edited by Prof. Harris, Adelbert College. 90 cts. 

Grillparzer's Der Traum, ein Leben (Meyer). 60 cts. 

Ludwig's Zwischen Himmel and Erde (Meyer). 70 cts. 

Heine's Poems. Selected and edited by Prof. White. 75 cts. 

Walther's Meereskunde. (Scientific German.) Notes and vocabulary by 
Prof. Sterling of the University of Wisconsin. 75 cts. 

Gore's German Science Reader. With notes and vocabulary. • 75 cts. 

Hodges' Scientific German. Selected and edited by Professor Hodges, 
formerly of Harvard University. 75 cts. 

Lassar-Cohn's Die Chemie im tilglichen Leben (Brooks). 45 cts. 

Wagner's Entwicklungslehre (Wright). Vocabulary. 30 cts. 

Helmholtz's Popuiare VortrSge (Shumway). 55 cts. 

Wenckebach's Deutsche Literatargeschichte. Vol. I (to 1100 a.d) with 
^ Muster siiicke. 50 cts. 

Wenclre^ach's Meisterwerke des Mittelalters. Selections from German 
translations of the masterpieces of the Middle Ages, ^i .26. 

Dahn's Ein Kampf am Rom (Wenckebach). Abridged. 70 cts. 



f)eatb's Aobern Xanauaoe Series^ 

FRENCH GRAMMARS AND READERS. 

Edgren's Compendioas French Grammar. I1.12. 
Edgren's French Grammar, Part L 35 cts. 
Fraser and Sqnair's French Grammar. $1.12. 
Fraser and Sqnair's Abridged French Grammar. Ii.xo. 
Fraser and Squair's Elementary French Grammar. 90 cts. 
Grandgent's Essentials of French Grammar. |i.oo. 
Brace's Grammaire Fran9ai8e. $1.12. 

Grandgent's Short French Grammar. Help in pronunciation. 75 cts. 
Grandgent'8 French Lessons and Exercises. First Year's Course for 
Grammar Schools, 25015. Second Year's Course, 30 cts. 

Grandgent's Materials for French Composition. Five pamphlets based 
on La Pipe de Jean Bartj Ladernilre classe^ Le Siige de Berlin, 
Peppino^ VAbbe Constaniin^ respectively. Each, 12 cts. 

Grandgent's French Composition. 50 cts. 

Bouvet's Exercises in Syntax and Composition. 75 cts. 

Clarke's Subjunctive Mood. An inductive treatise, with exercises. 50 cts. 

Hennequin's French Modal Auxiliaries. With exercises in composition 

and conversation. 50 cts. 

Kimball's Materials for French Composition. Based on Colomba, La 
Belle-NivernaisCy and La Tulipe Noire. Each, 12 cts. 

Brigham's Exercises in French Composition. ^^^^^onSansFamille, 12 cts. 

Storr's Hints on French Syntax. With exercises. 30 cts. 

Marcou's French Review Exercises. 20 cts. 

Houghton's French by Reading. Begins with interlinear, and gives ele- 
mentary grammar, reading matter, notes, and vocabulary. Jx.12. 

HotchMss' Le Premier Livre de Fran^ais. Boards. 35 cts. 

Fontaine's Livre de Lecture et do Conversation. Combines Reading, 
Conversation, and Grammar, with Vocabulary. 90 cts. 

Fontaine's Lectures Courantes. Can follow the above. $1.00. 

Story of Cupid and Psyche (Guerber). For French Composition. x8 cts. 

Lyon and Larpent's Primary French Translation Book. An easy be- 
ginning reader, with exercises. 60 cts. 

Snow and Lebon's Easy French. 60 cts. 

Super's Preparatory French Reader. 70 cts. 

Anecdotes Faciles (Super). For sight reading and conversation. 25 eta. 

French Fairy Tales (Joynes). Vocabulary and exercises. 35 cts. 

Bowen's First Scientific Reader. 90 cts. 

Davles' Elementary Scientific French Reader. 40 cts. 

'leath's French Dictionary. Retail price, ^1.50. 



Deatb'5 /ftobern Xaufluaae Serfea* 

ELEMENTAfiY FRSNCH TEXTS. 

Sugar's Les Malheurs de Sophie. Two donkey episodes. Notes and vocab- 
ulary by Elizabeth M.White, High School, Worcester, Mass. 45 cts. 
Saintine's Picciola. With notes and vocabulary by Prof. O. B. Super. 45 cts. 

Mairet'8 La Tkche du Petit Pierre. Notes, vocabulary, and English ex- 
ercises by Professor Super, Dickinson College. 35 cts. 

Bruno's Tour de la France par deux Enfants. Notes and vocabulary by 
C. Fontaine, High Schools, Washington, D.C. 45 cts. 

Jules Verne's L'Expedition de la Jeune Hardie. With notes, vocabulary, 
and appendixes by W. S. Lyon. 25 cts. 

Gervais's Un Cas de Conscience. With notes, vocabulary, and appendixes 
by R. P. Horsley. 25 cts. 

Genin's Le Petit Tailleur Bouton. With notes, vocabulary, and appendixes 
by W. S. Lyon. 25 cts. 

Assolant's Une Aventure du Celdbre Pierrot. With notes, vocabulary, 
and appendixes by R. E. Pain. 25 cts. 

MuUer's Les Grandes Ddcouvertes Modemes. Photography and Teleg- 
raphy. With notes, vocabulary, and appendixes. 25 cts. 

Recits de Guerre et de Revolution. Selected and edited, with notes, vocab- 
ulary, and appendixes, by B. Minssen. 25 cts. 

Bruno's Les Enfants Patriotes. With notes and vocabulary. 25 cts. 

Bedollidre's La Mere Michel et son Chat. With notes, vocabulary, and 
appendixes by W. S. Lyon. 25 cts. 

Legouv^ and Labiche's La Cigala chez les Fourmis. A comedy in one 
act, with notes by W. H. Witherby. 20 cts. 

Labiche and Martin's Le Voyage de M. Perrichon. A comedy; notes 
and vocabulary by Pro^sor B. W. Wells. 30 cts. 

Labiche and Martin's La Poudre aux Teux. Comedy ; notes and vocab- 
ulary by Professor B. W. Wells. 30 cts. 
Pumas' L'Evasion du Duo de Beaufort. Notes by D. B. Kitchen. 25 cts. 

Dumas' Monte-Cristo. With Notes and Vocabulary by L H. B. Spiers, 

Wm. Penn Charter School, Philadelphia. 40 cts. 
Assollant's Recits de la Vleille France. Notes by E. B. Wauton. 25 cts. 
Berthet'8 Le Facte de Famine. With notes by B. B. Dickinson. 25 cts. 

Erckmann-Chatrian's L'Histoire d'uu Paysan. With notes by W. S. 

Lyon. 25 cts. 
France's Abeille. With notes by C. P. Lebon of the Boston English High 

School. 25 cts. 
La Main Malheureuse. Complete vocabulary by H. A. Guerbcr. 25 cts 

Enault's Le Chien du Capitaine. Notes and vocabulary by C. Fontaine, 

Director of French, High Schools, Washington, D.C. 35 cts. 
Trois Contes Choisis par Daudet. (Le Siige de Berlin^ La dernilre Classe, 

La Mule du Pape), With notes by Professor Sanderson. 15 cts. iX"^ 
Erckmann-Chatrian's Le Consent de 1813. Notes and vocabulary by 

Professor Super, Dickinson College. 45 cts. 
Selections for Sight Translation. Fifty fifteen-line extracts compiled by i 

Miss Bruce of the High School, Newton, Mass. 15 cts. 
Laboulaye's Contes Bleus. With notes and vocabulary by»C. Fontaine, 

Central High School, Washington, D.C. 35 cts. 
Malot's Sans Famille. With notes and vocabulary by I. H. B. Spiers of 

the Wm. Penn Charter School, Philadelphia. 40 cts. 



f)eatb's Aodern Xanduaoe iSeries. 

INTERMEDIATE FRENCH TEXTS. (Partial List.) 

Dumas' La Talipe Noire. With notes by Professor C. Fontaine, Central 
High School, Washington, D.C. 40 cts. With vocabulary, 50 cts. 

Erckmann-Chatrian's Waterloo. Abridged and annotated by Professor 

O. B. Super of Dickinson College. 35 cts. 

About '8 Le Roi des Montagnes. Edited by Professor Thomas Logie. 40 cts. 

Pailleron's Le Monde ou Pon s'ennuie. A comedy with notes by Professor 
Pendleton of Bethany College, W. Va. 30 cts. 

Souvestre's Le Marl de Mme de Solange. With notes by Professor 
Super of Dickinson College. 20 cts. 

Historiettes Modemes, Vol I. Short modern stories, selected and edited, 
with notes, oy C. Fontaine, Director of French in the High 
Schools of Washington, D.C. 60 cts. 

Historiettes Modemes, Vol. II. Short stories as above. 60 cts. 

Fleurs de France. A collection of short and choice French stories of re- 
cent date with notes by C. Fontaine, Washington, D.C. 60 cts. 

Sandeau's Mile, de la Seigliere. With introduction and notes by Pro- 
fessor Warren of Yale University. 30 cts. 

Souvestre's Un Philosophe sous les Toits. With notes by Professor 
Fraserof the University of Toronto. 50 cts. With vocab. 80 cts. 

Souvestre's Les Confessions d'un Ouvrier. With notes by Professor 
Super of Dickinson College. 30 cts. 

Augier's Le Gendre de M. Poirier. One of the masterpieces of mode 
comedy. Edited by Professor B. W. Wells. 25 cts. 

Scribe's Bataille de Dames. Edited by Professor B. W. Wells. 

Scribe's Le Verre d'eau. Edited by Professor C. A. Eggert. 30 cts. 

Merimee's Colomba. With notes by Professor J. A. Fontaine of Bryn 
Mawr College. 35 cts. With vocabulary, 45 cts. 

Merimee's Chronique du Regno de Charles IX. With notes by Professor 

P. Desages, Cheltenham College, England. 25 cts. 
Musset's Pierre et Camille. Edited by Professor O. B. Super. 20 cts. ^ 

Jules Verne's Tour du Monde en quatre vingts jours. Notes by Pro- 
fessor Edgren, University of Nebraska. 35 cts. 

Jules Verne's Vingt mille lieues sous la mer. Notes and vocabulary by 
C. Fontaine, High School, Washington, D.C. 45 cts. 

Sand's La Mare au Diable. With notes by Professor F. C. de Sumichrast 

of Harvard. 25 cts. 

Sand's La Petite Fadette. With notes by F. Aston-Binns, Balliol College, 
Oxford, England. 30 cts. 

De Vigny's Le Cachet Rouge. With notes by Professor Fortier of Tulane 
University. 20 cts. 

De Vigny's Le Canne de Jonc. Edited by Professor Spiers, with Intro- 
duction by Professor Cohn of Columbia University. 40 cts. 

Halevy's L'Abbe Constantin. Edited with notes by Professor Thomas 
Logie. 30 cts. With vocabulary, 40 cts. 

Thier's Expedition de Bonaparte en Egypte. With notes by Professor j 
C. Fabregou, College of the City of New York. 25 cts. 

Gautier's Jettatura. With introduction and notes by A. Schinz, Ph.IX 

of i^ryn Mawr College. 30 cts. 
Guerber's Marie-Louise. With notes. 25 cts. 



{ modem 
i. jo cts. 



f)eatb'0 /iDodern Xanduage Series* 

INTERMEDIATE FRENCH TEXTS. (Partial List.) 

Lamartine's Scdnes de la Revolution Francaise. With notes by Pro- 
fessor Super of Dickinson College. '30 cts. 

Lamartine's Graziella. With introduction and notes by Professor F. M. 

Warren of Yale University. 35 cts. 

Lamartine's Jeanne d'Arc. Edited by Professor Barrfere, Royal Military 
Academy, Woolwich, England. 30 cts. 

Michelet: Extraits de I'histoire de France. With notes by Dr. C. H. 
C. Wright, Harvard University. 30 cts. 

Victor Hugo's La Chute. From Les Miseradles. Edited with notes by 
Professor Huss of Princeton. 25 cts. 

Victor Hugo's Bug Jargal. With notes by Professor Bo'ielle of Dulwich 
College, England. 40 cts. 

Champfleury's Le Violon de Faience. With notes by Professor Clovis 
B6venot, Mason College, England. 25. cts. 

Gautier's Voyage en Espagne. With notes by H. C. Steel. 25 cts. 

Balzac's Le Cur6 de Tours. With notes by Professor C. R. Carter, Wel- 
lington College, England. 25 cts. 

Balzac : Cinq Scdnes de la Comedie Humaine. With notes by Professor 
B. W. Wells. 40 cts. 

Daudet's Le Petit Chose. Abridged, with notes by Professor O. B. 

Super. 30 cts. 

Daudet's La Belle-Nivemaise. With notes by Professor Boielle of Dul- 
wich College, England. 25 cts. 

Theuriet's Bigarreau. Notes by C. Fontaine, Washington, D.C. 25 cts. 

Musset: Trois Comedies. Notes and introduction by Dr. Kenneth 
McKenzie, Yale University. 30 cts. 

Maupassant: Huit Contes Choisis. With notes by £. M. White, High 

School, Worcester, Mass. 25 cts. 

Advanced Selections for Sight Translation. Extracts, twenty to fifty lines 
long, compiled by Mme. T. F. Colin, Bryn Mawr, Pa. 15 cts. 

Dumas' La Question d'Argent. Comedy edited by G. N. Henning, 
Professor of French, Columbian University. 30 cts. 

Lesage's Gil Bias. Abbreviated and edited with notes by Professor San- 
derson of Yale University. 40 cts. 

Sarcey's Le Siege de Paris. Introduction and notes by Professor I. H. 
B. Spiers of William Penn Charter School, Philadelphia. 35 cts. 

About's La Mdre de la Marquise (Brush). 40 cts. 
Chateaubriand's Atala (Kuhns). 00 cts. 
Erckmann-Chatrian's Le Juif Polonais (Manley). 30 cts. 
Feuillet's Le Roman d'un jeune homme pauvre (Bruner). 55 cts. 
Labiche's La Cagnotte (Farns worth). 25 cts. 
La Brete's Mon Oncle et Mon Cur6 (Colin). Vocabulary. 45 cts. 
Meilhac and Halevy's L'Ete de la St.-Martin (Frangois). 25 cts. 
Voltaire's Zadig (Babbitt). 45 cts. 



f)eatb'6 Aobern Xanouage Series^ 

FRENCH TEXTS. (Partial List.) 

De Vigny's Cinq Mars (Sankey). Abbreviated. 70 cts. 

Zola's La D6bAcIe (Wells). Abbreviated. 70 cts. 

Choiz d'Eztraits de Daudet (Price). 20 cts. 

Sept Grands Anteors da XIXe Sidde. Lectures in easy French on Lainar< 
tine, Hugo, de Vigny, de Musset, Gautier, M^rixn^ Copp^, by 
Professor Fortier of Tulane University. 60 cts. 

French Ljrrics (Bowen). 60 cts. 

Lamartine's Meditations (Curme). 75 cts. 

Loti's Prehear d'Islande (Super). 30 cts. 

Loti's Ramuntcho (Fontaine). 30 cts. 

Renan's Souvenirs d'Enfance et de Jennesse (Babbitt). 75 cts. 

Beaomarchais's Le Barbier de Seville (Spiers). 25 cts. 

Hugo's Hemani (Matzke). 60 cts. 

Hugo's Les MisSrables (Super). Abridged. 80 cts. 

Hugo's Ruy Bias (Garner). 65 cts. 

Racine's Andromaque (Wells). 30 cts. 

Racine's Athalie (Eggert). 30 cts. 

Racine's Esther (Spiers). 30 cts. 

Comeille's Le Cid (Warren). 30 cts. 

Comeille's Cinna (Matzke). 30 cts. 

Comeille's Horace (Matzke). 30 cts. 

Comeille's Polyeucte (Fprtier). 30 cts. 

Moliere's L'Avare (Levi). 35 cts. 

Molier^'s Le Bourgeois Gentilhomme (Warren). 30 cts. 

Moliere's Le Misanthrope (Eggert). 30 cts. 

Moliere's Les Femmes Savantes (Fortier). 30 cts. 

Moliere's Le Tartuffe (Gasc). 25 cts. 

Moliere's Le M^decin Malgr6 Lui (Gasc). 15 cts. 

Moliere's Les Pr^cieuses Ridicules (Toy). 25 cts. 

Piron's La M^tromanle (Delbos). 40 cts. 

Warren's Primer of French Literature. An historical handbook. 75 cts. 

Taine's Introduction k I'Histoire de la Litterature Anglaise. With essay 
on Taine by Irving Babbitt, Harvard University. 20 cts. 

Duval's Histoire de la Litterature Francaise. In easy French. From 

earliest times to the present. Ii.oo. 

Voltaire*8 Prose. Selected and edited by Professors Cohn and Woodward 
of Columbia University. |i.oo. 

French Prose of the XVHth Century. Selected and edited by Professor 
Warren of Yale University. $1.00. 

La Triade Francaise. Poems of Lamartine, Musset, and Hugo, with U^ 
troductions and notes by L. Both-Hendtiksen. 75 cts. 
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